
4 . 4  SYNTAX OF  TO K P I S I N  

P .  Mlihlhausler 

4 . 4 . 0  I NTRODUCT I ON 

The writer on the syntax of any language is faced with a number of problems , 
including the fact that : 

a) I t  is not feasible to describe all the rules and regularities under­
lying the formation of grammatical strings of a language . 

b) Existing descriptive model s  regard syntax as an autonomous abstract 
obj ect rather than one which depends on a speaker ' s  cultural back­
ground , psychological s trategies and situational context . Fixed 
abstract rules such as non-linguists have come to expect in a grammar 
tend to be the endpoint of a long tradition of grammar writing and 
grammar teaching. In new languages or those with no written tradi­
t ion the degree of grammaticalisation encountered is much les s .  
Variability and gradient grammaticalness are t o  be expected i n  such 
languages . 

The description of pidgin l anguages ,  which are second languages for most of 
their users , poses some additional problems : 

c )  Such language s are developing and changing to such a degree that a 
purely synchronic description ( i . e . one where language is regarded 
as frozen at a particular point in time) would seem to make l ittle 
sense . It i s  for this reason that frequent reference will be made 
to the grammar of speakers of different age groups and social back­
grounds . 

d) Because pidgins are second languages their speakers '  first languages 
can influence their grammar . This means , among other things , that 
different speakers may interpret identical syntactic structures in 
dif ferent ways . In any case , the discrepancy between a production 
grammar and a perception grammar can be considerable in a pidgin . 
There can be no doubt that the present analysis is biased towards 
a European interpretation , though attempts have been made to take 
into account indigenous intuitions wherever this was possible . 

As pointed out in the chapter on the history of research ( 2 . 1 ) , there have 
been a number' of syntactic descriptions of Tok Pisin in the past . The present 
description differs from them in the following ways : 

a) I t  is based on a very large corpus of materials produced by indig­
enous speakers of the language . All but a few trivial examples used 
were taken from this corpus . I have attempted throughout to be 
maximally descriptive and minimally prescriptive or normative . 
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b) The present description is  more comprehensive than previous ones , 
partly because it accounts for many recent deve lopments in the gram­
maticalisation process of Tok pisin . 

c) Development and variation are given a prominent place . I have 
refrained , however ,  from using complex models of description to 
account for such variation . The main aim has been observational 
adequacy rather than descriptive consistency . 

It should be obvious from the above remarks that this syntax is in many 
ways more in the nature of an approximation to a description than a definite 
grammar. My main concern was to cater for those who have to speak and write the 
language rather than the professional linguist . However ,  wherever possible ,  the 
reader is referred to scientific treatments of the points of grammar discussed 
here . 

4 . 4 . 1 WORD CLASSES I N  TOK P I S I N  

4 . 4 . 1 . 1  I ntroduction 

A number of attempts to establish word classes in Tok Pisin have been made , 
the most important being those of Hall ( 1943b and 1955a) and Wurm ( 1971a) . Hall 
states that the classi fication of words is one of the main aims of linguistic 
description and that it should precede all syntactic analysis . He also insists 
that morphological criteria should be at the base of any such classification . 
A further discussion of the theoretical principles underlying Hal l ' s  work is 
found in Hall 1962 . Wurm ( 1971a) , on the other hand , does not aim at a scientific 
categorisation of Tok Pisin words but at providing classes useful in teaching the 
language . 

My own approach is that classification for its own sake is only of marginal 
interest in l inguistic description and that different classificatory approaches 
may be needed in different parts of grammar . Word classifications can be based 
on a number of criteria , i . e .  phonological , morphological , syntactic and semantic , 
and those arrived at by applying one set of criteria are not necessarily co­
extensive with those based on another .  Morphological criteria , for instance , are 
not always relevant to the establishment of syntactically relevant c lasses . 

I will attempt here to establish classes of words relevant to the operation 
of the syntactic rules of the language . No complete syntax of Tok Pis in is yet 
avai lable and is unlikely to be so in the near future . To present a syntax which 
could claim to be exhaustive and to list all the syntactic features relevant for 
the classification of Tok Pisin words would clearly be beyond the aims of the 
present handbook . Nevertheless it is hoped that the clas$i fications presented 
here wil l  be a step in the direction which a more detailed scientific analysis 
of Tok Pisin s��tax should take and that the following discussion will provide a 
clearer picture of the major syntactic processes of Tok Pisin than has been avail­
able hitherto . 

4 . 4 . 1 . 2  Nouns a nd noun phrases 

Nouns can be syntactically defined as essential members of noun phrases ( NP )  
and prepositional phrases ( PP ) . They are optionally accompanied by certain de­
terminers and specifiers which will also be discussed in this section . The first 
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subclassificat ion of nouns is  one which distinguishes between pronouns and all 
other kinds of  nouns . 

4 . 4 . 1 . 2 . 1  Pronouns  ( PN )  

( a )  Personal , pronouns 

Tok Pisin distinguishes e ssentially seven pronouns , i . e .  three for the 
singular and four for the plural ; to this dual and trial forms must be added .  
The basic paradigm i s  as follows : 

1st 2nd 3rd 

sg .  m i  I yu you (one) em he, she, it 

du o yum i t upe 1 a  we two ( incl . )  yutupe 1 a  you wo ( em) tupe 1 a  they wo 
m i t upe 1 a  we two ( excl . )  

tr.  yum i t r i pe 1 a  we three ( incl . )  y u t r i pe 1 a you three ( em) t r i pe 1 a they three 
m i t r i pe 1 a we three (excl . )  

pl . yum i  we (all)  ( incl . )  yupe 1 a  you (all) ( em) 0 1  they 
m i pe 1 a  we (all)  ( excl . )  

Tab l e of personal pronouns  

The distinction between the inclusive and the exclusive form of the first 
person plural pronoun is  an important feature of  Tok Pi sin grammar : 

The distinction of ' inclusive ' and ' exclusive ' is a feature 
taken over from Melanes ian languages in New Guinea . One must 
always distinguish in Pidgin whether ' we '  includes the person 
or persons spoken to or not . If the addressee is not included , 
one says m i pe 1 a ;  if he is , one says yum i . Failure to observe 
the distinction can lead to misunderstandings ; thus , a mission­
ary must say J i sa s  i - da i l ong  y um i  Jesus died for us - that is , 
for Europeans and natives alike ; if he said J i sa s  i - da i l ong  
m i pe 1 a  it would mean Jesus died for us (missionaries) ( and not 
for the congregation) . ( Laycock 1970c : xviii) 

However ,  a confusion of  inclusive and exclusive pronouns is often found in 
speakers for whom this distinction is not made in their first language . In 
recent years a form y um i pe 1 a  has become more common . For some of  its users this 
form corresponds to English we . 

The form with em in the third person plural may either reflect emphasis ( c f .  
below) or , especially with older speakers , be related to the now obsolete system 
of plural pronouns with the forms m i  0 1  we , yu 0 1  you (pl . )  and em 0 1  they . 

The basic set of personal pronouns is the same in subj ect and obj ect posi­
tion : m i  1 uk i m  yu I see you , yu 1 uk i m  m i  you see me . However ,  it must be noted 
that the third person singular pronoun em is often omitted after transitive verbs 
ending in - im , as in m i  1 uk i m  em or m i  1 uk i m  I see him ( c f .  Lattey 1979) . 

A second convention affecting the use of em is its behaviour after the prep­
osition b i l ong . For some varieties of Tok Pisin there is a distinction between 
b i l ong em and b i 1 0ng  en ( spel led b i l ongen) : Dutton (1973 : 39 )  mentions that 
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b i l ongen translates as his, hers, its whereas b i l ong  em corresponds to English 
that person 's or that thing 's . 

(b)  conventions for the choice of pronouns 

Though the third person singular pronoun em has been glossed as he, she, it 
in the previous paragraph and though 0 1  has been translated as they , the con­
ventions underlying the choice of s ingular and plural pronouns in Tok Pisin 
differ from those of English . I shall give a short summary of this feature of 
Tok pisin grammar : 

a) For some speakers the distinction between singular and plural in 
third person pronouns is not obligatory ; the singular pronoun em 
is chosen to refer to both singular and plural NPs ,  e . g .  01 wasman 
em i s tap  the watchmen were there . 

b) The tendency to neglect the distinction between singular and plural 
in pronouns is more pronounced if the PN stands for inanimate 
nouns : H i  l uk i m  p l an t i  s i p .  Em i s tap 1 0ngwe t ru .  I saw many 
ships . They were far away . 

c )  The pronoun chosen for referring to dual NP ' s  can be tupe l a  or 
either of the less marked forms 0 1  and em : Asde m i  l uk i m  papamama 
b i l ong m i . Em/Tupe l a/O l i l a i k l a pun n a u .  Yesterday I went to 
Bee my parents. The two of them are getting old now. 

d) The pronoun t upe l a  is not chosen to refer to inanimates .  

( c )  Emphatic pronouns 

Emphatic pronouns are formed from the personal pronoun followed by yet , ya 
or taso l  and , in singular only , wanpe l a :  

H i  yet i wok i m  haus 
H i  l a i k i m  yu  taso l  
Yu  tok i m  em yet  
E m  ya  i baga rap i m  me r i  b i l ong  
m i  

I myse lf built the house 

I love just you 

Te ll  it to him personal ly 

It is he who assaulted my wife 

The choice between these emphasisers is guided mainly by the need to avoid 
ambiguity with the reflexive form em yet  himself and em taso l  that 's all .  

(d )  Interrogative pronouns 

These have been dealt with in a number of places , and l ittle can be added 
to Laycock ' s  analysis ( 1970c : xxix) : 

The four basic interrogative words - haumas how much, how 
many , husat  who , we where , and wonem what - are used j ust like 
any other words in Pidgin, and no special question intonation 
is used : haumas ba i yu g i p i m  m i 7  how much wil l  you give me ? 
husat  i kamap who is coming? wonem i kam7 what is coming? 
yu l uk i m  wonem7 what do you see ? 01 ba i 01 i go we7 where 
wi ll  they go ? 

All these interrogatives ,  except we , may be used as adjec­
tive s :  haumas pe yu b i n  g i p i m  l ongen7 how much pay did you 
give him? husat  man i sanap i s tap  wan ta i m  yu? who is the 
man standing beside you? wonem samt i ng yu l uk i m7 what is it 
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you see ? wonem me r i  i kuk i m  kaukau?  which Woman cooked the 
sweet potato? wonem ka i n  pa s i n  b i l ong  yu?  what sort of 
behaviour is that ? The interrogative does not necessarily 
come first in the sentence , especially if it is the obj ect 
( di rect or indirect) of a verb : yu l uk i m  wonem samt i ng ?  what 
is it you see ? yu g i p i m  so l  l ong  haumas  man?  how many men 
did you give salt to? Where the interrogative is the subj ect 
of the sentence , the sentence can be broken into two phrases ,  
especially where the item being questioned i s  a long phrase : 
man i kama p ,  em husat?  the man coming, who is he? d i s pe l a  
samt i ng m i  l uk i m  l ong p i es b i l ong  yu , i o l osem b i kpe l a  anka , 
em wonem samt i ng?  this thing I saw in your house, like a big 
anchor, what is it? 

Note : wanem nem b i l ong yu?  or husa t nem b i l ong  yu? both translate what is your 
name ? 

(e )  Inde finite pronouns 

The following forms are found in Tok Pisin : 

sampe l a  man 
sampe l a  (man )  
( sampe l a) s amt i n g 
0 1  samt i ng 

someone 
some ( pl . )  
something 
something (pl . )  

The use of these forms can be best illustrated with a few examples : 

I gat p l an t i man i wok l ong  
tes i n .  Sampe l a  i ret sk i n  na  
sampe l a b l aksk i n . 
M i  l uk i m  0 1  samt i n g 0 1  p i es 
wok l ong red i m . 
Yu  l a i k i m  ka i ka i ?  Yes , m i  
l a i k i m  sampe l a .  

( f) Reflexive pronouns 

There are many workers on the 
station. Some are 'redskins ' and 
some are 'blackskins ' .  

I saw something ( pl . )  that the 
vil lagers were preparing. 

Do you want food? Yes, I want 
some. 

Reflexive pronouns in Tok Pisin are formed by the addition of yet after the 
personal pronoun appearing as obj ect , e . g . : 

Em i hangamap i m  em yet .  He hanged himse lf. 

Yu  l a i k i m  yu yet taso l  a ?  You are fond of yourse lf, aren 't 
you? 

Reflexivity in Tok pisin has not yet been well studied . It must be mentioned 
that not all reflexives in English are translated by constructions containing a 
reflexive pronoun in Tok pisin.  

My data suggest that often the reflexive pronoun does not appear overtly , 
transitive verbs without overt object often being used to translate reflexive 
concepts , as in : 

man b i l ong  kano t u  i b i l as i m  

yu  no ken pu l i map i m  o l sem 
bu l makau 
tel b i l ong  kap u l  i huk i m  l ong  
d i wa i 

the crew of the canoe decorated 
themse lves 

you can 't  fi ll  yourse lf like a 
cow 

the possum 's tail hooked itse lf on 
a branch 
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( g) Reciprocal pronouns 

Apart from other mechanisms to express reciprocity , such as the repetition 
of verb sterns , the following forms are commonly found : wanpe 1 a  wanpe 1 a  one 
another , tupe 1 a tupe 1 a one another, each , na rape 1 a  na rape 1 a  one another, as in : 

tupe 1 a  i pa i t i m  wanpe 1 a  wanpe 1 a  they hit one another 

n a rape 1 a i k i k i m  na rape 1 a ,  they kicked each other 
n a rape 1 a i k i k i m  na rape 1 a ,  o ra i t  
0 1  i k i k i m  n a rape 1 a  n a rape 1 a  
Again , transitive verb forms with deleted obj ect can be used to signal 

reciprocal actions , as i n :  

t upe 1 a  i pa i t i m  they hit one another 

(h )  Possessive pronouns 

Possessive pronouns are formed by b i 1 0ng plus the set of personal pronouns . 
A more detailed discuss ion of these wil l  be found below .  I t  must be pointed out 
that , if one has to do with a reciprocal relationship of possession , possessive 
pronouns normally occur twice , as in : 

wanpe 1 a  mon i ng papa b i 1 0ngen i 
1 us i m p i k i n i n i  b i 1 0ngen 
1 i k 1  i k  b i 1 0n gen i pa i t i m  b i kpe 1 a 
b i 1 0ngen 

4 . 4 . 1 . 2 . 2  Nouns 

one morning the father left his 
child 

the little brother hit his o lder 
brother 

No complete discussion of the subclassification of Tok Pisin nouns can be 
given here , but some of the most obvious semantic features which are relevant to 
their syntactic behaviour will be discussed . In Tok Pisin there is considerable 
freedom for nouns to appear in more than one syntactically relevant subclass . 

(a )  Animate vs . inanimate nouns 

The distinction between nouns such as dokta doctor , man k i  boy and s unam 
Manus is lander on the one hand , and d i wa i  tree , g ras  hair, feather on the other 
is relevant,  as has been pointed out already , to the choice of pronouns and 
certain prenominal modifiers such as the pluraliser 0 1 . 

(b)  Proper vs . common nouns 

Proper nouns with regard to animates are names such as P i ta ,  S i oba , John . 
They typically occur in the singular only and are always definite . Proper nouns 
for inanimates include the names of towns , rivers and other localities , as in 
Sep i k  the Sepik , Go roka , Mosb i Port Moresby , etc . The relevance of this class 
of proper nouns for syntactic behaviour l ies in the restrictions in connection 
with prenominal determiners . 

( c )  Countable vs . non-countable nouns 

This distinction , which is important for the c lassification of English nouns , 
is relatively unimportant in Tok Pi sin since there are a number of lexical con­
ventions which allow virtually any noncount noun to become a count noun . At 
present there is a good deal of fluctuation , but it seems likely that more stable 
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conventions will develop , particularly in Urban Tok Pisin under the influence 
of English .  

I n  those cases where a distinction between count and mass nouns i s  main­
tained, the choice of prenominal determiners and pronouns is affected . This 
will  be discussed below. 

(d)  Abstract vs . concrete nouns 

Though formally there is l ittle difference between these two groups with 
regard to their ability to take prenominal modifiers , the conditions under which , 
for instance , the plural marker may appear with nouns of these two subclasses ,  
are different . The appearance o f  0 1  with abstract nouns in Tok Pisin depends 
on the presence of a plural subj ect in sentences in which these abstract nouns 
are obj ects . Compare m i  gat  fan I had fun with 0 1  i gat (o l ) fan they had fun , or 
s i ndaun  b i l ongen his behaviour with ( 0 1 ) s i ndaun b i l ong 0 1  their behaviour . 

The four features j ust di scussed can be used to divide Tok Pisin nouns 
into main classes . However ,  there are a number of other features applying to 
only a few noun s ,  which are also relevant to syntactic processes . An isolation 
of all such features would be a very large task and would require considerably 
more research in the area of Tok Pisin syntax . The following cases illustrate 
such minor class features : 

( e )  Nouns referring to containers or units of measurement 

This group includes items such as mekpas bundle , ka ramap packet , t i n  tin , 
p i us ro ll  of 100 coins , kes case , which appear in noun phrases involving two 
nouns . Examples are : 

p i k i n i n i  i ba i i m wanpe l a  boto l 
mu l  iwa ra 
01 i anta p i m  pe b i l on g  wanpe l a  
pepa ra i s  i go i nap 25 sens 
l apun me r i  i ho l i m  wanpe l a  han 
bua i 

( f) Nouns introducing proper nouns 

the child bought a bottle of 
lemonade 

they increased the price of a 
paper bag of rice to 25 cents 

the old woman held a 'hand ' of 
betelnuts 

Nouns such as m i s ta Mr , mas ta  European , wara river,  a i l an island , p I es 
vil lage , are typically followed by proper nouns , as in : 

wa ra Sep � k  the Sepik river 

k i ap Ta unsen the government officer Townsend 

mas t a  pob rus  the European referred to as 
pobrus (smoker of native tobacco) 

a i l an Wa l i s  Walis island 

maun ten Tu r u  Turu mountain 

Note : in more anglicised vers ions one finds Wa l i s a i l an Walis island and Sep i k 
r i va Sepik river. 

( g) units for measuring time or money 

This group includs terms such as mun month , s i l  i ng shi lling , ma k mark, 
shi l ling , k i na kina , aua hour. Numerals appearing be fore such terms normally 
drop - pe l a .  Compare : 
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wanpe l a  man 
wan aua 
wan s i l  i n g 

one man 
one hour 
one shi lling 

4 . 4 . 1 . 3 Nomi n a l  modi fi ers 

Noun phrases in Tok Pisin may consist either of. a head noun alone or a head 
noun preceded and/or followed by a number of modifiers . At this point there is  
a great deal of variation in both the order of elements which can appear with 
nouns and the restrictions on their co-occurrence . 

In this discussion of nominal modifiers I will first deal with number 
marking, a feature which has become obligatory for many varieties of Tok Pisin , 
then with prenominal and post-nominal modifiers . 

4 . 4 . 1 . 3 . 1 Number i n  Tok Pi s i n  nouns 

Three classes of syntactic nouns are relevant to the determination of 
regularities underlying the use of number markers in Tok Pisin . They are animate 
nouns , inanimate count nouns and inanimate mass nouns . The distinction between 
the latter two classe s ,  however ,  is not made in some varieties of Tok Pisin and 
is less important than the distinction between animates and inanimates . 

Tok Pisin typically distinguishes between singular , plural and dual . It  
has been said that " Pidgin nouns have no articles and show no number .  The third 
person pronouns ( s ingular and plural) are sometimes used in a manner which cor­
responds to the English definite article" ( Laycock 1970c : xix) . 

This and similar statements suggest that the indication of number is optional 
in Tok Pisin . This is still true for certain less developed varieties of Tok 
Pisin , but two studies carried out by the present author ( Muhlhausler 1976 and 
1981a) sugge st that there has been a drastic change among younger and more 
sophi sticated speakers of this language . 

The number system currently most commonly used can be represented as follows : 

( a )  Animate nouns : 

unmarked . 

marked 
indefinite 

definite 

singular 

o man 
a man 

wanpe l a  man 
a certain man 

em man (ya )  
man ya 
the man 

dual 

tupe l a  man 
two men 

em tupe l a  man (ya)  
tupe l a  man ya 
the two men 

plural 

01 man 
men 

sampe l a  (0 1 ) man 
some men 

em 0 1  man (ya)  
0 1  man ya 
the men 

The distinction between unmarked and marked indefinite forms (man  as against 
wanpe l a  man )  is that between English a man and a certain man or men and some (or 
certain) men . European speakers of Tok Pisin tend to translate both unmarked and 
marked indefinite forms by wanpe l a ,  though there is a distinction in Tok Pisin 
between , for example , m i  l a i k  k i s i m me r i  I want to marry and m i  l a i k i m  wanpe l a  
me r i  na m i  l a i k  k i s i m em I like a certain girl and I want to marry her. 
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The use of the term ' unmarked ' for the forms man and 0 1  man means that these 
forms are unmarked for definiteness , though man on its own can also be unmarked 
for number under certain conditions . 

(b)  Inanimate nouns : count nouns 

As in the case of animate nouns , the categories of number and definiteness 
are independent of one another ; what distinguishes inanimate nouns from animates 
are the conditions applying to the use of number marking.  The convention for 
animates was that number must be indicated with nouns either by using number 
markers directly preceding the noun or in the possessive , and there also was a 
strong tendency towards redundancy in number marking . Number marking with in­
animates is not compulsory . However ,  there is a strong tendency among fluent 
second-language Tok Pisin speakers and those for whom it is the first language , 
to follow mark number distinctions in most occurrences of non-animate nouns . 

The distinction between dual and plural is not made for inanimates . The 
conventions for the use of the markers em and ya are the same as for animate 
nouns . 

Note : what counts as an animate or inanimate noun semantically can differ 
with the speakets background language/cul ture . 

The main difference between older speakers of Tok pisin and speakers 
belonging to the younger generation , in particular those for whom Tok Pisin is  
the first language , lies in the amount of redundancy found with number marking.  
For very old speakers the plural marker 01  tends to be used only when a plural 
noun is introduced paragraph initially with all further occurrences unmarked 
for number . For speakers of creolised Tok Pisin all occurrences of the same 
plural noun would be preceded by 0 1 , often redundantly as in 0 1  sampe l a  man or 
0 1  p l a n t i man some men or plenty of men ( c f .  Muhlhausler 1981a) . 

Under certain conditions , the plural marker 0 1  can be deleted : 

a) If the noun i s  preceded by o l geta all . Noun phrases of the form 
o l geta 0 1  man all  men , are very rare . 

b) I f  the head noun is fol lowed by plural possessives as in p i k i n i n i  
b i l ong 0 1  i save go l ong  sku l  their children go to school .  

c )  I f  the head noun i s  preceded by sampe l a  some , haumas how many , 
or numerals : ( 0 1 ) sampe l a man ,  ( 0 1 ) haumas me r i ,  em i b i n  k i l i m  
(0 1 )  pa i ppe l a  p i k .  

d) Before additive nominal compounds such as manme r i  people or 
me r i p i k i n i n i  women and children. 

e) For some speakers there i s  a group of nouns which are semantically 
plural but are treated as singulars in English . This group 
includes ( 0 1 ) l a i n  a ( labour) group , (0 1 )  fam i l i family , ( 0 1 ) 
m i s i n  the mission , and similar items . 

e) The plural marker 0 1  does not appear , as a rule , to the right 
of i kamap or tan i m  in equative clauses : 0 1  d i s pe l a  me r i  i s uma t i n  
these girls are students . 

( c) Mass nouns 

The distinction between mass and count nouns in Tok Pisin is made primarily 
on semantic grounds . The former include objects which cannot be subdivided or 
merged,  while the latter refer to separate countable entities .  In English this 
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distinction is  reflected in the distinction between mil k ,  flour , gas on the one 
hand and the tree , the box or the book on the other . In Tok Pisin there is almost 
total overlap in the class membership of these two groups of nouns . Countability 
(or at least potential countabil ity) is signalled syntactically by the use of 0 1  
or numerals such a s  wanpe l a  one , t upe l a  two , etc . There is a small class of 
lexical items which are countable but not normally preceded by such quantifiers . 

Mihalic ( 197 1 : 12 )  mentions that " a  few nouns . . .  , may have implied plural 
signification ; for example :  banana banana {s) , b i n  bean {s ) , mo ra ta thatah . . . .  " 

As a rule all inanimate nouns , including abstract noun s ,  are potentially 
countable . For example : 

m i  go kat i m  wanpe l a  pa i awut  

em i p u l  i map i m  wanpe l a  g ra un 
l ong  wanpe l a  b i l um 

I went to ahop one quantity of 
firewood 

she fil led a quantity of soi l 
(aorresponding to the size of the 
stringbag) into a stringbag 

This can also explain the tendency among many fluent speakers of Tok Pisin 
to treat inanimate nouns which can be thought of as the aggregate of potentially 
countable entities as plural s :  

0 1  r a  i s 
0 1  b ru s  
0 1  kop i 

riae 
native tobaaao 
coffee 

0 1  smok 
0 1  s uga 
01 dr i ng 

tobaaco 
sugar 
drink, liquor 

Plural forms of abstract nouns such as 0 1  l oka l a i sesen loaalisation and 
0 1  p rens i p  wan ta i m  Papua friendship with Papua , to mention but two of the numerous 
examples , can be thought of as having the plural marker since a number of people 
in a number of places are involved. But , as inanimate nouns are involved , the 
plural marker remains optional . 

4 . 4 . 1 . 3 . 2  D i s tri bution 

A feature which is  frequently signalled syntactically is that of distribu­
tion , i . e .  the occurrence of entities in several localitie s .  The most common 
way of  expressing distribution is by reduplicating the noun . Nouns can also be 
optionally preceded by 0 1  and followed by nabau t , as in : 

0 1  kanakakanaka nabau t  l ong the groups of less deve loped 
bus natives in the various parts of 

the bush 

p i k i n i n i  b i l ong  d i wa i i gat  
konakona 
01 i go pa i n i m ta I i nga ta  I i nga 
nabau t  
0 1  wantokwantok nabau t  l on g  0 1  
t a un 

the fruit of the tree (aarambola) 
has many aorners 

they went to look for mushrooms 
in various plaaes 

his wantoks in the various towns 

Number , definiteness and distribution are the main grammatical categories 
associated with nouns in Tok Pisin . No grammatical gender or case distinctions 
are shown in nouns . Sex distinctions can be made by adding man male or mer i  
female to a noun as in pukpuk man a male aroaodile , meme me r i  a nanny-goat , hos 
man stal lion or w i do man widower. 
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The semantic distinctions carried by case endings in other languages are 
made by pure ly syntactic means in Tok Pisin and will  be discussed below . 

A special instance of the plural marker 0 1  must be mentioned here , not 
because this construction is of much signi ficance in present-day Tok Pisin , but 
because of the fact that parallel constructions are found in a number of other 
pidgins and languages of alleged pidgin ancestry such as Jamaican Creole , Negro 
Dutch of the Virgin I slands and Afrikaan s .  0 1  following nouns referring to 
humans ,  either proper or common , can indicate ' the person referred to and other 
persons closely associated with him ' as , for instance , pa ter  0 1  the Father and 
his flock , P i ta 0 1  Peter and his friends . 

4 . 4 . 1 . 3 . 3  Other prenomina l  modi fi ers 

(al Definite quanti fiers 

The most important members of this group are the cardinal numbers . TWo 
sets of  cardinal numbers are used in present-day Tok Pisin , the original set , 
which is still in wide currency in rural areas , and English cardinal numbers , 
which are used mainly among speakers of Urban Tok Pisin . The numbers in conserv­
ative Rural Tok Pisin are : 

1 wan wanpe 1 a  1 7  wa npe 1 a  ten seven 
2 t u  t upe 1 a  1 8  wanpe 1 a  ten et 
3 t r i t r i pe 1 a 19 wanpe 1 a  ten na i n  
4 foa fope 1 a  20 t upe 1 a  ten 
5 fa i v  fa i pe 1 a  21 t u pe 1 a  ten wan 
6 s i k i s  s i k i s pe 1 a  22 t upe 1 a  ten t u  
7 seven sevenpe 1 a  23 t upe 1 a  ten t r i  
8 e t  e t pe 1 a  30 t r i pe 1 a  ten 
9 na i n  na i n pe 1 a  40 fope 1 a  ten 

10 ten tenpe 1 a  50 fa i pe 1 a  ten 
1 1  wanpe 1 a  ten wan 60 s i k i s pe 1 a  ten 
1 2  wanpe 1 a  ten t u  70 sevenpe 1 a  ten 
13 wanpe 1 a  ten t r i 80 e t pe 1 a  ten 
1 4  wanpe 1 a  ten  foa 90 na i npe 1 a  ten 
1 5  wanpe 1 a  ten fa i v  100 wan handet 
1 6  wanpe 1 a  ten s i k i s  

Those without - pe 1 a attached correspond to the names of the numbers in English . 
This set is used in the formation of numbers beyond 1 0 ,  for mathematical oper­
ations like addition , subtraction , mUltiplication and division , and for counting 
money and tel ling the time . For numbers above 1 0 ,  English numerals are also 
used ; the conventions for adding - pe 1 a  to these numerals are occasionally main­
tained as , for instance , in e 1 evenpe 1 a  me me 11 goats , but the use of the stem 
alone appears to be more commonly found , as in t a r t i n  ma sa 1 a i  1 3  spirits . 

Ordinal numbers in Tok Pisin take the following form: 

first nambawan sixth nambas i k i s  
second namba t u  seventh namba sewen 
third namba t r i  eighth nambahaet 
fourth nambafuwa ninth nambana i n  
fifth nambafa i p  tenth namba ten 

Extensive use is made of  ordinal numbers of folk taxonomies , particularly in the 
classification of plants and animals , e . g . nambawan kw i 1 a white ironwood as against 
namb a t u  kw i 1 a  red ironwood. 



352 P. MUHLHAUSLER 

Distributive numerals are formed by repeating the stem of ordinal numeral s ,  
a s  in : 

g i v i m  wan do l a  l ong wanwan man 
01 b i kman i save ma r i t i m  t u t u  
me r i 

give each man a dol lar 

the chiefs usually marry two 
girls each 

Repetition of numerals ending in -pe l a  is also used ,  as in : 

g i v i m  wanpe l a  b l anket l ong  
t upe l a  t upe l a  man 

give one blanket to each two 
men 

The interrogative numeral in Tok Pisin is  hamas how much� how many. 

(b)  Indefinite quantifiers 

Four indefinite quantifiers of Tok Pisin are o l ge ta all� a very significant 
part of, sampe l a  some , p l an t i much� many and 1 i k l i k  litt le� few : 

o l geta man i  b i l ong papa i I us father has lost all  his money 
p i n i s  
i no p l an t i  ta i m  l ong  m i pe l a  ba i 
k i s i m i ndependen s 
0 1  l i k l i k  l a i n  man taso l  i pa i t  
i s tap 
sampe l a  s uma t i n  i gu thet na  
sampe l a  i 5 1  i p i he t  
sampe l a  b i a  i kam � 

( c )  Demonstratives 

it won 't  be long before we get 
independence 

only few men continued fighting 

some of the pupils are keen and 
some are sleepyheads 

give me some beer! 

The basic demonstrative modifier in Tok Pi sin is d i spe l a  this� that . For 
greater accuracy h i a  here and l ohap there can be placed after the noun preceded 
by d i s pe l a .  

(d )  Prenominal emphasisers 

Tok Pisin makes use of a number of mechanisms to express emphasis on nouns 
and noun phrases . There is only one prenominal emphasiser , em , which can precede 
all nouns,  including pronouns ,  as i n :  

em  m i pe l a  i b i n  k i rap i m  d i spe l a  
wok ' 

m i  no l a i k i m  em wa ra m i  l a i k i m  
em b i a 
em 0 1  man taso l i nap l ong go 
i n sa i t l ong  haus tamba ran 

(e )  Attributive adjectives 

it is us who started this work 

I don 't  want water� I want beer 

only the men can go into the 
spiri t house 

The number of adj ectives which may precede nouns in Tok Pisin is relatively 
small ,  though in Urban Tok Pisin an increasing number of adjectives borrowed 
from English can be found in attributive position . 

At present ,  adjectives in Tok Pisin show some very irregular behaviour and 
a number of subclasses has to be distinguished . I have used Wurm ' s ( 197la : 53ff)  
classification as the basis of  my list supplementing it with examples from my 
own more recent data.  
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Adjectives which in  attributive function precede the noun (which carries 
the phrase stress) and have the suffix - pe l a both in attributive and predicative 
function . Here is a list of the more common ones : 

b i kpe l a  big 
b l akpe l a  black; dark blue 
b l upe l a  blue 
b ra unpe l a  broum 
d ra i pe l a  (or t ra i pe l a) large 
g r i npe l a  greenJ light blue 
gu tpe l a  good 
hatpe l a  hard 
l on gpe l a  long 
na i s pe l a  nice 

nupe l a 
o l pe l a  
raunpe l a 
retpe l a 
s i otpe l a  
s t rongpe l a  
sw i tpe l a  
we tpe l a  
yangpe l a  

new 
o ld (of things) 
round 
red 
short 
strong 
sweet J de licious 
white 
young 

Also to this subclass belong all numeral s ,  the demonstrative t i s pe l a  thisJ 
that , as well as na rape l a  another ( in the plural , more commonly a rape l a ) ; d i s ka i n  
( or t i s ka i n )  this kind of, and sampe l a  some. 

Though the members of the above list generally appear with - pe l a  in attrib­
utive position , there is a tendency , particularly in Urban Tok Pisin , for the 
respective predicative forms to occur without - pe l a .  

Subc l ass  2 

Adjectives which in attributive function precede the noun and have - pe l a  
in this position , but lose it in predicative position . They include : 

d ra i pe l a  
hatpe l a  
hev i pe l a  
ko l pe l a 
maupe l a  
raunpe 1 a 

dry 
hot 
heavy 
cold 
ripe 
giddy 

Example s :  

s t re t pe l a  pos 
pos i s t ret  
ko l pe 1 a w i  n 
w i n i ko l 
maupe l a  banana 
banana i mau 

sappe l a  
s t retpe l a  
s t rongpe l a  
ta i t pe l a  
t r upe l a 
ye l ope l a  

a straight post 

sharp 
correct 
insistent 
tight 
true 
ye l low 

the post is straight 

a cold wind 
the wind is cold 

a ripe banana 
the banana is ripe 

d i s pe l a  i t rupe l a  tok i t ru this is absolutely correct 

Subcl ass  3 

Adjectives which in attributive function precede the noun , and do not take 
- pe l a .  The more common ones are : 

k ra n k i  stupidJ wrong nambaten very bad 
l a pun o ld (of people) na raka i n  different 
1 i k l  i k small  o l ogeta all 
l on g l ong crazy p l an t i  many 
l ongwe distant rab i s  poor 
nambawan firstJ exce l lent wa i 1 wild 
namba t u  secondJ second rate wanka i n  same 
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The forms l i k l i kpe l a ,  p l an t i pe l a ,  rab i s pe l a ,  wa i l pe l a  and hamaspe l a  how 
many have been recorded though they are frowned upon by proficient speakers of 
Tok Pisin . Examples : 

y u  wanpe l a  k rank i man 
em i mek i m  na raka i n  tok nau  
0 1  mu r uk i save s tap l ong  1 0ngwe 
p I es taso l  

you are a stupid b loke 

he is te l ling a different story now 

cassowaries are found in remote 
areas only 

Attributive adjectives in Tok Pisin are not accompanied by adjectival mod­
ifiers , i . e .  adverbs . Instead , these modifiers appear after the noun , as in 
ka i ka i  i g u tpe l a  t ru the food is very good, as against gutpe l a  ka i ka i  t ru very 
good food. 

4 . 4 . 1 . 3 . 4 The sequence of prenomi nal  mod i fi ers 

Having discussed individually the most important prenominal modifiers , I 
shall now turn to a brief discussion of the position which these elements occupy 
in the surface structure of Tok Pisin noun phrases . The following diagram 
illustrates the most common sequence of prenominal modifiers : 

I 
husat  
m i pe l a  
yupe l a  
y um i  

I I  

NP 

0 1  
IV 

d i spe l a  
sampe l a  
na rape l a  

V 

wanpe l a  
t upe l a  
t r i pe l a  

VII  

p l a n t i 
VI 

Tabl e :  Pos i ti on cl asses of prenomi nal modi fi ers 

N 

The sequence of elements in prenominal position is relatively fixed with 
the exception of the position of 0 1 . The plural marker can appear in a number 
of slots and the slot allocated to it only represents its statistically most 
frequent occurrence . The following sentences illustrate this : 



0 1  husat  me r i  i b i n  kam? 
d i s pe l a  01 b i r ua i bung 
sampe l a  0 1  yangpe l a  0 1  man 
0 1  wanem ka i n  0 1  p i pe l ? 
0 1  1 i k l i k  0 1  p i s i n  
0 1  sampe l a  0 1  b i sn i sman  
0 1  sampe l a  a rape l a  0 1  b uk  
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which women came ? 

those enemies assembled 

some youn.g men 

what sorts of people? 

the little birds 

some businessmen 

some other books 

Such examples show the fluctuation in , and uncertainty about , the position 
of 0 1 . As a general rule , fluent speakers tend to shift it closer to the noun . 

As a rule members of position classes only occur once , though members of 
c lasses (v )  and (viii) are occasionally found in pairs . The occurrence of more 
than one attributive adj ective is not common , a construction in which one of 
them appears as a predicative adj ective after the noun being preferred . Thus 
wanpe l a  1 0ngpe l a  g r i npe l a  s nek a long green snake would normally become wanpe l a  
g r i npe l a  snek i l ongpe l a .  

4 . 4 . 1 . 3 . 5  Postnomina l  mod i f i ers 

(a) Postnominal attributive adj ectives 

A number of adjectives in attributive function follow the noun , and do not 
take -pe l a .  The following is a l ist of the more common ones : 

be l ha t  hot tempered nogu t  bad 
b ruk  broken pas stuck 
daun low pret  afraid 
g i aman false s i ut right (side) 
ha i t  hidden s l ek loose 
hambak vain, proud tambu forbidden 
ka i s  left (side) tan done (of food) 
ke l a  bald ta ranggu unfortunate 
k l  i a  clear (ed) t ru genuine, real 
k ros angry t u l a i t  bright 
ma l oma l o  soft yarpas } deaf ma r i  t married yaupas 
nat i ng empty, useless, worthless 

Adjectives indicating nationality ,  language and religious affiliation also 
belong to this subclass , e . g . : 

I ngg l i s  
S i aman 
S i a pa n  
P i s i n  
kato l  i k  

Examples : 

English 
German 
Japanese 
Pidgin 
Catholic 

pop i 
ta l a ta l a  
sewende 
wi t nes  

clear ground 

Catholic 
Protestant 
Seventh-Day Adventist 
Jehova 's Witness 

g raun  k l i a  
g raun i k l  i a  the ground is cleared 

boto l b ruk broken bottle 
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tok g i aman false talk, lie 
tok i g i aman the talk is false, the talk is a lie 

man k ros or man k ros angry (indigenous) man, the man 
is angry 

tok I ngg l i s  English language 

Of the adjectives j ust listed one item, na t i ng ,  deserves special attention . 
Na t i ng can be found in a number of collocations . Its meaning is difficult to 
recover and some contextual information is usually needed . Depending on the 
context, pus i nat i ng can mean ( inter alia) a desexed cat, a stray cat, a very 
weak cat, or a cat without a pedigree . Other examples : 

bun n at i ng 
ka i ka i  na t i ng 
s i k  n at i ng 

very thin, skinny 
vegetarian food (no meat) 
a minor disease 

(b )  Phrases involving b i l ong  following nouns 

Tok Pisin nouns are often followed by phrases introduced by the preposition 
b i l ong . Depending on the categorial status and semantic properties of the items 
appearing after b i l ong , this construction can have a number of different meanings , 
sometimes concurrently : 

i )  N b i l on g  N :  possession 

In contrast to the j argons preceding it,  as well as other varieties of 
Pidgin English , Tok pis in has no set of  possessive pronouns , but relies on a 
synthetic way of expressing these : 

b i l ong m i  mine b i  l on g  m i pe l a  our ( exc! . ) 
b i l ong yu  your b i  l ong  yum i our ( inc! . ) 
b i l on gen his, her, its b i l ong  yupe l a your 

b i l ong  0 1  their 

Examples : 

papa b i l on g  m i  
k a s  b i l ong  y u  
samt i ng b i l ong 0 1  

my father 
your luck 
their business 

The possessive relation with full nouns again takes the form N b i l ong N ,  
as in : 

p l es ba l us b i l ong m i s i n  kato l i k  
t e l  b i  l ong rat 

the Catholic mission 's airstrip 
the rat 's tail 

buk  b i l ong t i sa the teacher 's book 

ii)  Purpose 

B i l ong followed by either noun phrases or verb phrases can express the 
purpose of an action , person or thing as in : 

na i p  b i l on g  kop ra 
pau ra b i l on g  p i k i n i n i  
p l ang  b i l on g  rat  

for nouns,  and : 

rot b i l ong  wokabout  
p l es b i l on g  s i ngs i ng 
rop b i l ong  huk i m  p i s  

a knife for cutting copra 
powder for a baby 
a trap for rats 

a path for walking 
a place for dancing 
fishing line for verbs . 



iii)  Locality and time 
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S i l ong followed by nouns or adverbs referring to space or time indicates 
that the noun preceding b i l ong  is closely associated with the point in space or 
time in question. Examples are : 

p i k b i l ong  p I es 
man b i l on g  Raba u l  
ma l eo b i l ong so l wa ra 
ka i ka i  b i l on g  as de 
s to r i b i l ong  b i po 

a village pig 
someone from Rabaul 
an eel living in the sea 
yesterday 's food 
a story from before 

iv) Quality and occupation 

S i l ong followed by verbs and verb phrases can indicate that the noun pre­
ceding b i l ong has the quality of or usually does what is referred to by the verb 
phrase : 

b i natang  b i l ong ka i ka i  man 
man b i l ong mek i m  t rabe l 
p i s  b i l ong ka i ka i  pekpek 

a biting insect 
a trouble-maker 
a faeces-eating fish 

The above constructions form a very important part of Tok Pisin grammar 
since they provide a method of compensating for its lack of descriptive adjec­
tives . 

v) Nabaut expressing distribution , indeterminacy and disapproval 

Just as with the item na t i ng discussed above , the exact meaning of nabau t  
after nouns and noun phrases depends on its context . When expressing distribu­
tion it most typically follows reduplicated nouns and can thus be said to rein­
force and disambiguate the function of nominal reduplication . Examples are : 

0 1  kanaka kanaka nabau t  l ong 
b i kbus 
01  ka i nka i n  man i nabaut 

a l l  the less educated indigenes 
in the bush 

a l l  sorts of different money 

Without reduplication, nabaut  often expresses a vague notion of indeterminacy 
and sometimes disapproval : 

me r i  i s ave puspus  wan ta i m  0 1  
man nabaut  l ong t a un 
0 1  memba taso l  i ken kam 0 1  man 
nabau t  nogat 

vi) Emphasiser/deictic marker ya 

the girl has intercourse with a l l  
sorts o f  men in the town 

members only and not just anyone 
are admitted 

Etymologically this item is derived from English here and in some contexts 
it retains this meaning in Tok Pisin . However ,  its function as an adverb of 
place has become secondary to its main use, in unstressed form , as an emphasiser 
or an element of generalised deictic function . As such it not only follows noun 
phrases but can occur after verb phrases too . Examples of its use are : 

em g u t pe l a  man ya 
em samt i ng b i l ong m i pe l a  ya 
mi l a i k i m  retpe l a  l ap l ap ya 

he is a good bloke 
that is strictly our affair 
I want the red cloth 
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4 . 4 . 1 . 3 . 6  The sequence of postnomi nal  mod i fi ers 

Postnominal modifiers most commonly appear in the following order : 

N + (N )  + ( adj . att . )  + ( b i 1 ong + phrase) + ( nabau t )  + (ya )  
Examples illustrating this are : 

man b i 1 0ng k i 1 i m  p i k  ya 
01 man nabaut ya 
pus i n a t i n g ya 

a man who ki lls pigs 
the outsiders 
just an ordinary cat 

There are , however ,  many as yet insufficiently understood restrictions on 
their combination . 

4 . 4 . 1 . 4  Verbs and verb phrases 

4 . 4 . 1 . 4 . 1 I ntroduct ion 

Most descriptions of Tok Pisin distinguish between two main classes of verbs , 
transitive and intransitive . However ,  this distinction is not a very satisfactory 
one for Tok Pisin . First , the group classified as transitive must be further 
subdivided into causative and non-causative transitive verbs , in order to account 
for a number of restrictions on the functioning of members of these classes in 
certain syntactic constructions . Further , intransitive verbs have never been 
satisfactorily distinguished from predicative adj ectives in Tok Pisin . Moreover , 
an exhaustive grammar of Tok Pisin must also mention a number of smaller classes , 
such as equative and locative verbs . As no detai led study of the rules under­
lying the behaviour of Tok pis in verbs is at hand , one can expect that future 
revisions of this grammar will contain more delicate subclasses and more explicit 
statements about the ir syntactic behaviour . 

4 . 4 . 1 . 4 . 2  Tran s i t i ve verbs 

Transitive verbs are basically those verbs which require a nominal object . 
However ,  this concept has recently corne under severe criticism , and the above 
can only be seen as a rough working definition . Causative verbs , which wil l  be 
discussed below , though also requiring a formal nominal object , are not included 
within this description . 

The following subclasses are based on a number of criteria which strictly 
speaking are irrelevant to the syntactic behaviour of their members , but which 
will be needed for the purpose of morphological and lexical description . 

Subc l ass  I 

Transitive verbs which never appear without the suffix - i m .  A distinction 
can be made between transitive verb bases and transitive verbs derived from other 
lexical base s .  

(a )  Transitive verb bases : 

b i ha i n i m  to fo llow ha r i m  to hear, listen 
b i ng i m  to squeeze, push hask i m  to ask 
d r i ng i m  to suck ho I i m  to hold 
du i m  to entice, seduce, force ka i ka i i m to bite 
g i v i m  to give ka r i m  to carry, give birth to 
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kuap i m  to have sexual interaourse with put i m  to put 
k i s i m  to aatah, get sak i m  to disobey 
ko l i m  to aaU s ub i m  to push, shove 
1 a r i m  to let so i m  to show 
l u k i m  to see, look at tan i m  to turn, trans late 
mek i m  to do t ra i m to try 
pak i m  to fuak was i m  to wash 
p i  1 i m  to fee l  w i n i m  to win over 
p l an i m  to bury wok i m  t o  make 

(bl  Transitive verbs derived from nouns referring to instruments 

The following examples come from Muhlhausler 1978a, where a more detailed 
discussion can be found : 

a i n i m  to iron pam i m  to pump 
ba i ra i m  to hoe p i n i m  to pin 
b l ok i m  to raise with puUey ro l a i m  to move with rol lers 
bombom i m  to aatah fish with torah sa r i p i m  to aut with grass knife 
b ros i m  to bru8h savo 1 i m to dig with shove l 
bu l i t  i m  to glue s i b i m  to sieve 
d r  i 1 i m  to dri U ske l  i m  to weigh 
g l as i m to take a temperature s kru i m  to join with sarew 
g l u i m to glue s 1 i ng i m  to tift up in a s ting 
hama r i m to hammer sop i m  to wash with soap 
kom i m  to aomb soda i m  to so lder 
l il i m i m  to g lue spaten i m  to dig with a spade 
l ok i m  to loak spun i m  to spoon 
l um i m  to weave s us u i m  to move with a punting pole 
ma i s i 1 i m  to ahisel sw i t i m  to 8witah on or off 
meta i m  to measure va i s i m to hold in a viae 
nat  i m  to seaure with a nut wa ra i m  to a lean with water 
n i  1 i m  to nail 

These derived transitive verbs are often preceded by mek i m  to do , as in : 

doktabo i i mek i m  g l a s i m  s i kman the mediaal orderly took the 
patient 's temperature 

( c l  Transi tive verbs derived from nouns referring to containers 

ban i s i m to fenae in, bandage 
bek i m  to put into bag8 
b i l um i m  to put into a stringbag 
bus i m  to send to the bU8h, ahase off 
g rau n i m  to bury 
ka l abus i m  to jail 
kompau n i m  to settle in a aompound 
ma tma t i m  to bury 
umben i m  to gather 

Subc l ass I I  

A number of transitive verbs do not normally take - i m even though they are 
followed by a direct obj ect : 
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d r  i ng ( or t i r i ng )  to drink pekpek to excrete 
gat  to have p i  l a  i to play 
ka i ka i  to eat p i sp i s  to urinate 
kuap to climb save to know 
1 i ndaun to bend tekewe to clear (table ) ;  to remove 

In addition the forms p i s p i s i m and pekpe k i m  to deliberately urinate or 
defecate on are found in some varieties of Tok Pisin . Some speakers make a 
distinction between kuap ,  as in kuap d i wa i  to climb a tree and kuap i m ,  as in 
kuap i m  me r i  to have intercourse with a woman. 

Subcl  ass I I I  

Transitive verbs where transitivity can be expressed by either - i m  or l ong . 
Here a distinction must be made between those cases ( the majority) where the 
choice of either - i m  or l ong has no semantic consequences and others in which 
the distinction is accompanied by semantic di fferentiation . There are , however , 
regional variants of Tok Pisin , e . g . Highlands Pidgin as described by Wurm ( 19 71a : 
29- 31 ) , where semantic differentiation is more common . 

( a )  Choice of  - i m vs . l ong  is of  no semantic consequence : 

b i kmaus l ong  b i kmaus i m  t o  shout at 
g r i  s l ong g r i s  i m  to flatter 
a i g r i s  l ong a i g r i s i m  to make eyes at 
l ukaut l ong l ukau t im to look after 
poto l ong poto i m  to take a picture of 
pus pus  l ong puspu s i m  to have sexual intercourse with 
was l ong  was i m  to watch 
wet l ong  we t i m  to wait for 
w i n  l ong w i n i m  to surpass, win 

(b )  The choice between - i m and l ong has semantic consequences :  

b i  l i p l ong to be lieve in b i l i p i m  to be lieve something 
srnok l ong to smoke (a pipe) smok i m  to smoke (fish) 
wok l ong to work at wok i m  to construct 

The above lists are by no means exhaustive , and additional examples are 
given by Wurm ( 1971a) and Dutton ( 197 3 : 114-115) . 

4 . 4 . 1 . 4 . 3  Causati ve verbs 

Verbs and adj ectives can become causative verbs either by a derivational 
process which adds - i m after the intransitive verb or adj ective stem or by means 
of an analytic construction of the form mek i m  + V/adj . + l ong . Thus l es lazy, 
tired is reali sed in its causative form as either l es i m or mek i m  l es l ong  to 
make tired. The two methods are often combined , such as in mek i m  l es i m to make 
tired , mek i m  being capable of  preceding any causative verb if  disambiguation is 
needed or to reinforce the idea of causation . Another method of achieving the 
latter is to repeat the verb or adjective base after the object as in 0 1  i 
baga rap i m  gaden i baga rap they ruined the garden. 

Di fferent lexical stems can also appear in this type of causative construc­
tion , as in : 



k i I i  m man i da i 
s u t i m  i da i p i k  
raus i m  tupe l a  i kam ausa i t  
kuk i m  haus tamba ran i pa i a  

to ki U someone 
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to mortally wound a pig 
to chuck the two fel lows out 
to set fire to the spirit house 

Derived causative verbs can be subdivided into two subclasses : 

(a l  Causative verbs derived from adjectives which can occur attributively : 

b i k i m  to make big 
hat i m  to make hot 
k l  i n  i m  to clean, cleanse 
ko l i m  to cool 
s t ret i m  to straighten 
t ru i m  to make true, fulfil 

(bl  Causative verbs derived from predicative adj ectives or intransitive verbs : 
, 

Intransitive verbs undergoing this change belong mainly to verbs of move­
ment , the derived causative verb having the meaning of to make somebody or some­
thing perform a certain movement. For example :  

s i ndau n i m  
pundaun i m  
daun i m  
k i rap i m  
sanap i m  
s u r i k i m  

to make sit down, to settle 
to make faU down 
to make go down, to swal low 
to make get up, arouse 
to make stand up, erect 
to make go back, shove back 

Examples of expressions using the derived causative verb are the fol lowing : 

w i n  i p i l a i i m p l ak 
yum i  mas gohet i m  kant r i  b i l ong 
yum i 
w i n  so l ap i m  s e l  
b i a  pa i rap i m  nek b i l ong  m i  

the wind makes the flag fly 

we must make our country 
advance 

the wind makes the sail swel l  

the beer makes me belch 

4 . 4 . 1 . 4 . 4  I n trans i t i ve verbs and pred i cati ve adjecti ves 

The distinction between these two classes in Tok Pisin is  much less obvious 
than , for instance , in English, where the semantic distinction between stative 
and non-stative verb-adjectives is  reflected in two formally distinct classes . 
In Tok Pisin , however ,  only the use of different sets of aspect markers indicates 
a di fference between bases with stative and those with non-stative meaning . The 
Engli sh translations of the following examples are also an indication of the 
economy in the Tok Pisin lexicon . A small set of aspect markers and a similar 
number of conventions for their interpretation contrasts with a l arge number of 
lexicalisations in English . 

rere p i n i s  ready ke l a  p i n i s  bald 
l a i k  rere to prepare onese lf l a i k  ke l a  getting bald 

hat  p i n  i s  hot b ruk p i n i s  broken 
l a i k  hat  heating up l a i k  b ruk disintegrating 

b i k  p i n i s  big hep i p i n i s  satisfied 
l a i k  b i k  growing up l a i k  hep i  getting pleased 
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I us p i n i s  lost 
l a i k  I us to loosen ( intr . )  

other lexical items which translate both English adj ectives and intransitive 
verbs include : 

amamas 
d a i  
g i aman 
k ros 
krungut  

happy, t o  rejoice 
unconscious, to swoon 
mistaken, to lie 
angry, to rage 
bent, to bend down 

4 . 4 . 1 . 4 . 5  Sma l l er cl asses of verbs 

( a )  The equative 

Tok Pisin does not possess any verb corresponding to English to be in its 
equative function . Instead the nominals appearing in the equative construction 
are directly j uxtaposed or connected by the predicate marker i .  Examples : 

m i  man b i l ong  N i ug i n i  
ma s ta Sak i bos b i l ong m i pe l a  
y u  wanpe l a  l esbaga 

I am a New Guinean 
master Jack is our boss 
you are a loafer 

The presence vs . absence of the predicate marker in such equative construc­
tions is reported to have semantic consequences in some varieties of Tok Pisin . 
Dutton ( 197 3 : 27 )  remarks : 

The distinction here can perhaps be st be explained by the 
following example . Suppose one were walking along the road 
and suddenly saw something strange wriggling on the ground -
one would probably jump and utter an appeal for help in 
recognizing this thing with Em wanem? and not Em i wanem? 
What is it? Supposing , however ,  that the strange object was 
identified as a harmless worm then one would enquire further 
about its nature with Em i wanem? Em i samt i ng nogut  0 
wanem? What is it? Is it something bad or what ? Answers 
to such questions follow the same structure . Consider , for 
example , the following pairs : 

Q : Em wanem? What 's that? 
A :  Em wanpe l a  s nek . That 's a snake . 

Q : Em i wa nem? What is it? 
A: Em i s amt i ng nogu t .  It 's a bad thing. 

(b) The locative verb s tap  to be located 

The locative verb s tap is usually followed by a locative complement or 
modifier , as in : 

p i k  i s tap l ong  ban i s  b i l ong  
m i pe l a  
wanpe l a  n i us pepa 
tebo l 

s tap l ong  

the pigs are in our enclosure 

a newspaper is on the table 



(c l The existential verb gat  to exist 
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The nearest English translation of the Tok Pisin construction i gat  followed 
by a noun or noun phrase is there is or there are . Examples of this are : 

gat  pukpuk l ong d i s pe l a  wa ra?  
I ga t .  
I no ga t sku l l ong  p i es b i l ong 
m i pe l a .  

( d l  Mek i m  to do something 

Are there crocodiles in this 
river? Yes, there are . 

There is no school in our 
vi llage . 

Apart from functioning as an ordinary transitive verb, mek i m  to do also 
functions as a kind of pro-verb . Its relation to antecedent verb phrases is 
similar to that between pronouns and antecedent noun phrases .  This i s  best 
illustrated with a number of examples : 

0 1  i k i s i m dok raun l ong  bus , 
mek i m  mek i m ,  0 1  i l uk i m  l ek 
b i l ong  p i  k .  

Tumb una i save ka i ka i  man o ra i t  
mek i m  mek i m  wa i tman i kamap na u .  

(e l  Verbs o f  becoming 

They took their dogs and wandered 
around in the bush, keeping going 
until they eventually saw a pig 's 
trail .  

Our ancestors used to eat human 
j1esh and they did it until the 
white man came . 

This class includes go ,  kamap and tan i m  in the meaning to become, turn 
into and s i ndaun to behave like . Examples are : 

em i kamap b i kpe l a  me r i  nau  
nog u t  y um i  s f ndaun kanaka ya 

em nau ,  masa l a i  i tan i m  s nek 

( f l ' Three-place ' verbs 

she turned into a grown-up girl 

let us not live like uncivilised 
bushchue llers 

and then the spirit turned into 
a snake 

A few Tok Pisin verbs can appear with both direct and indirect obj ect ,  
though such ' three-place ' verbs are not very common ; instead verbal concatenation 
is used to express the complex concepts referred to by three-place verbs in 
languages sucp as Engli sh .  

For both the verbs so i m  to show and g i v i m  to give different lects o f  Tok 
Pisin vary in their treatment of direct and indirect obj ect .  Generally speaking 
the mainland varieties of Tok Pisin prefer the form g i v i m  buk l ong m i  give me 
the book and so i m  buk  l ong m i  show me the book, whereas in the New Guinea Islands 
the forms g i v i m  m i  l ong buk  and so i m  m i  l ong buk  are more common . 

4 . 4 . 1 . 5  The verbal  paradi gm 

The following tables show the basic paradigm of the verb ka i ka i  to eat . 
These forms are unmarked for tense and aspect but are general ly interpreted as 
either general past or general present according to whether they are taken to 
be statives or non-statives .  The marker i is introduced without comment . It 
will be discussed in detail below. 

�--------------- - ----- -
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Affirmative 

sg. l m i  ka i ka i  
2 yu ka i ka i  
3 em i ka i ka i  

du . l ( incl . ) 
1 ( exc l . ) 
2 
3 

tr . 1  ( incl . ) 
l ( exc l .  ) 
2 
3 

pl . 1 ( inc l .  ) 
1 ( exc l .  ) 
2 
3 

yum i tupe l a  ( i )  ka i ka i  
m i t u pe l a  ( i )  ka i ka i  
yutupe l a  ka i ka i  
( em) t upe l a  i ka i ka i  
yum i t r i pe l a  ( i )  ka i ka i  
m i t r i pe I a ( i )  ka i ka i 
yut r i pe l a  ( i )  ka i ka i  
(em) t r i pe l a  i ka i ka i  
yum i ( i )  ka i ka i  
m i pe l a  ( i )  ka i ka i  
yupe l a  ( i )  ka i ka i  
( em) 0 1  i ka i ka i  

Negative 

sg. l mi no ka i ka i  
2 yu no ka i ka i  
3 em i no ka i ka i  

du . l ( incl . )  
1 ( excl . )  
2 
3 

tr . l  ( incl . )  
l (exc l .  ) 
2 
3 

pl . 1 ( incl .  ) 
1 ( exc l . ) 
2 
3 

yum i t upe l a  ( i )  no ka i ka i  
m i tupe l a  ( i )  no ka i ka i  
yutupe l a  ( i )  no ka i ka i  
( em) t upe l a  i no ka i ka i  
yum i t r i pe l a  ( i )  no ka i ka i  
m i t r i pe l a  ( i )  no ka i ka i  
yut r i pe l a  ( i )  no ka i ka i  
( em) t r i pe l a  i no ka i ka i  
y um i ( i )  no ka i ka i 
m i pe l a  ( i )  no ka i ka i  
yupe l a  ( i )  no ka i ka i  
(em) 0 1  i no ka i ka i  

Interrogative forms differ from declarative forms in intonatio� only : 

Whereas the statement forms have an intonation which slowly 
rises to reach its peak in the syllable carrying the clause 
stress ,  and then falls step by step , ordinary questions ( i . e . 
questions anticipating the answer yes or no) have an intona­
tion which s lowly rises all the way , with the last syllable 
of the question j umping high . (Wurm 1971a : 19 )  

Imperative forms ( commands) :  

Co��ands and requests in Tok Pisin can be expressed in several ways . The 
most common method for expressing positive imperatives is to use the positive 
basic forms with slowly falling intonation . 

yu  kam 
em i kam 
m i pe l a  i kam} yum i i kam 
yupe l a  i kam 
0 1  i kam 

Example s :  

aome ! 
let him aome ! 

let us aome! 

aome (pl . ) !  
let them aome ! 

Ora i t ,  yum i i go nau !  
ka i ka i i kam ! 
yu sanap l ong a i  b i l ong o l ! 

O . K .  let 's go! 
bring the food! ( lit . the food aomes! ) 
stand in front of the alass ! 

Imperatives without pronouns are rare in Tok Pisin , but are occasionally 
found in Urban Tok pis in and in harsh commands . A number of other conventions 
in connection with positive imperatives are given by Wurm ( 197la : 2l ) . 

Negative commands in Tok Pisin can be expressed in a number of ways , the 
most basic one being the use of simple negative forms with imperative intonation 
as in : 

yu  no ka i ka i ! don ' t  eat! 
em i no kam ! don ' t  let him aome! 

Another method is to signal negative permissive sentences just introduced by 
placing no between the subj ect and ken+v (permi ssion) , e . g . : 



0 1  n o  ken sut i m  p i k . 
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{TheY 're not al lowed to shoot the pig. 
Don 't let them shoot the pig. 

A third option is to prefix sentences with nogut  bad. Compare : 

Yu s i ndaun ! Sit down! 

{You shouldn 't sit down! 
It wouldn 't be wise for you to sit down! 

Nogut yu s i ndaun ! 

A fourth option is to indicate the negative imperative by mas k i  never mind. 
A fair amount of variation is found with this construction , for example , the 
most commonly used forms for don 't foo l  around! are : 

mas k i  hambak ! 
ma sk i l ong hambak ! 
mas k i  yu hambak ! 
ma s k i  l ong yu hambak ! 
ma s k i  yu  no ken hambak ! 
Whereas the forms without the pronoun are generalised wishes or commands , 

those with the pronoun are directed towards one or more persons . I have found 
that most speakers favour expressions containing the preposition l ong . 

Further details  on negative commands are given by Dutton ( 1973 : 137 )  and 
Wurm ( 197la : 2 l) . 

4 . 4 . 1 . 6  Verba l mod i f i ers ( as pect ,  tense and moda l i ty)  

Pidgin verbs do not in themse lves indicate aspect and tense distinctions 
and the basic verb form, as has been pointed out above , is neutral in this 
regard . However , Tok Pisin possesses a number of auxiliaries ,  particles and 
adverbs which are used to introduce such distinctions wherever desired . Tradi­
tionally these modifiers have been treated under the section on verbs . I fee l ,  
however ,  that this decision obfuscates the important fact o f  Tok Pisin grammar 
that word classes other than verbs can equally wel l  appear with these modi fiers 
in predicative position . For this reason , aspect , tense and modality wil l  be 
treated below in the section on the structure of simple sentences .  

4 . 4 . 1 . 7  Adj�cti ves 

Remarks on the classification of Tok Pisin adj ectives can be found in the 
sections on nominal modifiers ( attributive adj ectives)  and intransitive verbs . 

In this section we are concerned with comparison and intensification of 
adjectives . Because Tok Pisin treats these quite differently from English , com­
parison and intensification of adj ective s  have been relatively well  studied . 

(a )  For comparison , the following remarks by Laycock ( l970c : xxvii) can be taken 
as representative : 

In Pidgin , there are no comparative and superlative forms 
of adj ectives , though the usages with mo approximate to them; 
varying degrees of a quality are usually expressed by the use 
of adverbs with the verb . The following sentence shows the 
approximate relationship of the different degrees of size 
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expressible , though it must be remembered that differences 
of emphasis can change order shown somewhat : 

d i s pe l a  i b i kpe l a ;  o ra i t ,  na 
d i s pe l a  i b i kpe l a  l i k l i k ,  na 
d i s pe l a  i b i kpe l a  p i n i s ;  d i s­
pe l a  i b i kpe l a  o l ogeta , d i s­
pe l a  i b i kpe l a  mo ,  na d i spe l a  
i b i kpe l a  mo yet ; d i s pe l a i 
b i kpe l a  s t re t ,  d i s pe l a  i b i k­
pe l a  t umas , d i s pe l a  i b i kpe l a  
t r u ,  d i s pe l a  i b i kpe l a  t umas 
t ru ,  na  d i s pe l a  i b i kpe l a  
t umas t r u  o l ogeta ; na d i spe l a  
i b i kpe l a  b i l ong  w i n i m  0 1 . 

this one is big; now this one 
is fairly big, and this one 
is quite big; this one is very 
big, this one is bigger, and 
this one is bigger still; this 
one is pretty big, this one is 
extreme ly big, this one is 
really big, this one is real ly 
very big, and this one is 
really enormous; and this one 
is the biggest of all .  

Comparison may also be expressed by mo . . . l ong , mo 
o l osem ,  by j uxtaposition of two statements , or by the use 
of w i n ( i m) : d i s pe l a  haus i mo s t rongpe l a  l ong (or : o l osem) 
na rape l a  this house is stronger than the other one ; d i spe l a  
haus i s t rong , na n a rape l a  i no s t rong this house is strong, 
but the other is not ;  d i s pe l a haus  i w i n i m  na rape l a  l ong 
s t rong this house surpasses the other in strength. For the 
strongest of al l ,  one says s t rongpe l a  b i l ong 0 1 , or s t rongpe l a  
b i l ong  w i n i m  0 1 . 

The English system of comparison ( as in em mo k l eva l ong m i  she is more clever 
than I) is occasionally found in Urban Tok pisin , but has not as yet gained wide 
acceptance . 

(b)  Intensification of the meaning of an adjective can be achieved either by 
repetition or reduplication , as in : 

b l akpe l a  b l a kpe l a  k l aut  
na i spe l a  na i s pe l a  ka i ka i  
em i no l a pun em i l apunpun 

a very dark sky 
exce llent food 
he is not o ld, he is ancient 

or by means of certain adverbial modifiers , as in : 

b l akpe l a  k l a u t  t r u  
pau l  o l geta 

a very dark sky 
totally confused 

Very strong negation or disapproval is expressed by means of the construc­
tion no + adj ective + 1 i k l  i k  as , for instance , in : 

em i no sem 1 i k l i k  he is not ashamed at all 
d i s pe l a  pas i n  i no s t re t  l i k l  i k  this behaviour is quite unheard of 

4 . 4 . 1 . 8 Preposi t ions  

The number of words which can b e  regarded as true prepositions is  very small , 
the only ones of wide currency being l on g ,  b i l ong and wa nta i m .  Some very old 
speakers only use one preposition , namely b i l ong . 

Long denotes essentially spatial relationships and loose relationships 
between objects . A large number of English prepositions can be translated by 
l ong , as can be seen from the following list provided by Mihalic ( 1971 : 38-39 ) : 



in , e . g . , s tap  l ong haus to be in the house 
on , e . g . , ra i t  l ong  pepa to write on paper 
at , e . g . , l ong  fa i v  k l ok at five o 'clock 
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to , e . g . , go l ong gaden to go to the garden 
from , e . g . , ka i ka i  l ong p l et to eat from a plate 
with , e . g . , pa i t i m  l ong  s t i k  to hit with a stick 
by , e . g . , kam l ong  kanu to come by canoe 
about , e . g . , save l ong  p l an t i  samt i ng to know about many things 
because , e . g . , Em i w i n  l ong  s t rong b i l ong  em.  He won because 

of his strength. 
for ,  e . g . ,  M i  s o r i  l ong yu . I am sorry for you. 
during , e . g . , Long na i t  em i kam. He came during the night. 

B i l ong is used to indicate a closer relationship and is used , for instance , 
in the following cases : 

a) to denote possession ; 
b) to denote purpose ; 
c)  to denote origin;  
d) to denote a characteristic trait or quality . 

I f  a relationship more precise than that expressed by the prepositions l on g  
and b i l ong  i s  to be indicated, i t  i s  done by adding nouns o r  adverbs o f  time and 
place in constructions such as l ong  + N + ( b i ) l ong or adv. + l on g .  The fol lowing 
list of examples was taken from Wurm 1971a : 6 l-62 : 

anan i t  l ong under, underneath something 
a n  tap l ong  } on top of something l ong  antap  b i l ong 
a ra re l ong } beside, alongside something l ong a ra re b i l ong 
b i ha i n l ong  behind something 
b i po l ong in front of (a thing) 
daunb i l o l ong be low something ( i . e .  at a lower level)  
i go l ong towards something 
i nap l ong up to (a place) 
i na p  l ong + a time indication until 
i nsa i t  l ong } inside something l on g  i n sa i t  b i l ong 
k l o s t u  l ong near to something 
l on gwe l ong far away from something 
name l  l ong } between, amongst something l on g  name l b i l ong 
nabau t  l ong } around something raun l ong 
wan ta i m  l ong along with somebody (who tags along) 
l ong  ha i b i l ong in front of (a person) 
ta i m  b i l ong during 
l ong  t i s pe l a  hap } on this side l ong  hap i kam 
l on g  hapsa i t  } 
l on g  na rape l a hap on the other side, on that side 
l ong  hap i go 

Wan t a i m ,  originally an adverb meaning at the same time , is frequently used 
as a preposition translating the concepts of with, together with and with the 
use of. Examples of its use are : 
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b ra ta b i l ong  m i  i s ave 5 1  i p  
wan ta i m  ge l p ren b i l ongen 
0 1  Nambo l e  i b i n  s i ngs i ng 
wan ta i m  0 1  Tumam 
mi s tap wan ta i m  0 1  fam i l  i 
b i l ong m i  
y u  m i ks i m  wa ra wan ta i m  d i s pe l a  
pau ra 
0 1  nes i ken sama p i m  mau s  
b i l ong  y u  wan ta i m  s t r i ng 

my brother s leeps with his 
girlfriend 

the people from Nambole celebrated 
together with the people of Tumam 

I stayed with my fami ly 

mix water with this powder 

the nurses can sew up your mouth 
with string 

I nap l ong until is also increasingly found without l ong : 
0 1  b i n  b un g i m  i nap 1 00 do l a  they col lected (up to) one hundred 

dol lars 

0 1  b i n  s t ap  i nap t r i pe l a de they stayed for three days 

0 1  i b i n  s i ngs i ng naba u t  i nap  they were dancing around til l  
t u l a i t daJ,m 

4 . 4 . 1 . 9  Adverbs 

4 . 4 . 1 . 9 . 1 Adverbs of t ime ,  p l ace , manner and degree 

The list of adverb bases in Tok Pisin is relatively small .  However ,  most 
English adverbs can be translated readily by means of adverbial phrases or 
adverbs derived from other word classe s .  Here follows a list of such adverbial 
expressions quoted from Mihalic 1971 : 35 - 36 : 

Adverbs of t ime : 

after dark tudak p l n l s  
afternoon be l o  bek 
again gen 
ago i 1 us  p i n  I 5 
a little later b i ha i n  1 i k l i k  
a long time l ongta i m  
a long time ago b i po t ru ,  

l ong ta i m  b i po ,  b i po yet  
already p i n i s  
always o l ta i m 
annually l ong y i a  
a short while l i k l  i k  t a i m  
at high tide l ong ha i wa ra 
at low tide l on g  d ra iwara  
at night l ong na i t  
daJ,m t u l a i t  
day after tomorrow haptumo ra 
daytime l ong  san  
early b i pota i m  
evening ap i n un , i v i n i ng 
forever b i l ong o l ta i m  o l ta i m  
formerly pas t a i m ,  b i po 
immediately nau  taso l  

in the future b i ha i n ,  bamba i 
in the morning mon i n gta i m  
late b i ha i n ta i m  
later bamba i ,  b i ha i n  
monthly l ong mun 
never i no yet wanpe l a  ta i m ;  no gat  

wanpe l a  ta i m  
noon be l 0  ka i ka i  
now nau 
now and then samta i m , sampe l a  ta i m  
often p l a n t i t a i m  
once wanta i m ,  wanpe l a  ta i m  
quickly kw i k ,  kw i kt a i m  
right at the time s t re t  p l an t i t a i m  
se ldom i n o  p l an t i  t a i m  
shortly i no 1 0ngta i m  
soon no l ongta i m ;  l i k l i k  t a i m  
sunrise sankamap 
today tude 
tomorrow t umo ra 
until i nap  
yesterday asde 
yet yet 



Adverbs of place : 

above antap 
ahead i go pas  
alongside a re re 
at l ong 
away i go 
back bek 
below daunb i l o 
distant l ongwe 
doum daun 
doumwaX'ds i go daunb i 1 0  
fax' l ongwe 
faraway l ongwe 
here h i a 
in l ong  
in front of pas l a i n  l ong 

Adverbs of  manner : 

almost k l osap , k l os t u  
badly nogut  
different ly a rawe 
easily i s  i 
in vain nat i ng 
possibly na t i ng ,  ken 
same wanka i n  
s lipshod hap hap 
s lowly i s i  i s i  

Adverbs o f  degree : 

almost k l osap , k l os t u  
completely o l geta 
little 1 i k 1 i k 
more moa 
much p l an t i  
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inside 
midst 
nearby 

i n sa i t  
name l 

k l os t u  
nowhere i n o  gat  s ampe l a  p I es 
on l ong 
on the opposite side l on g  hap 
on the side l ong  hap 
out ausa i t  
outside ausa i t  
roundabout nabaut  
there l on g  hap i go 
underneath an i n i t  
up an tap 
upwaX'ds i go antap 
within i nsa i t  l ong  

softly i s  i 
swiftly ha r i a p 
thoroughly o l geta 
thus 01  sem 
together wanta i m  
truly, real ly t ru 
unusually a raka i n  
very t umas 
we ll  gut  

only taso l  
part ly hap  hap  
sufficiently i nap 
too t umas 
very t umas 

go 

The label ' adverb ' in traditional linguistics has come to cover a number of 
syntactically and semantically diverse elements and I am aware of the short­
comings of the c lassification offered here . Tok Pisin adverbs have been poorly 
studied and many aspects of their behaviour are still  not wel l  understood . Thus , 
I shall  discuss under the label adver� particles used in affirmation and nega­
tion , keeping in mind that future research may come up with quite different 
classifications . 

4 . 4 . 1 . 9 . 2  Adverbs of  affi rmat ion  

These include yes , yesa , nogat  yes , nonem certainly and t ru indeed. The 
inclusion of  nogat  among affirmative adverbs comes about because answers to 
negative questions differ from those in English, c f .  Laycock 1970c : xx :  

To the question mas ta  i no s tap? is the master not at home ? 
The answer yes means yes, it is true, he is not at home , 
and no means no, what you say is false, he is at home . This 
feature of pidgin gives rise to many misunderstandings among 
beginners in the language . 
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By using nonem as an answer the speaker confirms that what has been asked 
is indeed true , as in : 

Yu go l on g  p i ksa  tete7  Nonem . Are you going to the piatures 
today ? Yes aertain ly. 

By using t r u  as an answer speakers express non-committal agreement , as in : 

Spak  em i nap l ong baga rap i m  
man . T r u  taso l  ta i m  m i  wok 
p i n i s  m i  tes t i  nog u t  y a .  

4 . 4 . 1 . 9 . 3  Adverbs of negation  

Drink aan ruin a man. True enough, 
but I am terribly thirsty after 
work. 

These include yes , yesa , no , noga t . Again, the choice of yes vs . nogat  
depends on whether an antecedent question was negative o r  positive . N o  i s  
normally used i n  predicates occupying a position between predicate marker and 
the centre , as in : 

em i no man he is not a man 
d i s pe l a  tok i no t ru this story is not true 

Nogat is used as the negative answer to a question , or at the end of statements 
indicating that what has been referred to did not materialise or was done in 
vain : 

0 1  pu l i m  pu l i m pu l i m ,  nogat .  They pulled and pulled but all  
in vain. 

Asde m i  l a i k  k i s i m gutpe l a  
me r i  taso l  nogat . 

Yesterday I wanted to get a niae 
girl, but no suah luak. 

4 . 4 . 1 . 9 . 4  Adverbs of i ndetermi nacy 

I f  a speaker does not know the answer to a question or is not 
the val idity of a statement , he uses a t i ng perhaps, I don ' t  know. 

I na p  y u  kam he l p i m  m i  t umo ra 7  wi ll  you be ab le t o  help me 
At i ng .  tomorrow? I don ' t  know. 

certain about 
For example : 

At i ng ba i i gat ren l ong n a i t .  Maybe it wil l  rain during the 
night. 

4 . 4 . 1 . 9 . 5  I nterrogati ve adverbs 

The following instances are found in Tok Pisin : 

wa ta i m  
we 
wes tap 

when? 
where ? 
where the he l l ?  

o l sem wanem how? 
b i l ong wanem why ? 
wat po why the he l l ?  

More wil l  be said about these below i n  the section on interrogative sen­
tence s .  
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Three tags are used in  Tok Pisin , namely a ,  0 nogat and l aka . The first 
two are used for real questions,  such as : 

Yu l uk i m  em a 7  You see him, don ' t  you ? 
Yu l uk i m  em 0 nogat7  Do you see him or don 't  you? 

Laka , on the other hand , is mainly a rhetorical device used in a way similar 
to French n ' est-ce pas? Some examples are : 

H i  t i ng yu save p i n i s ,  l aka? 

John , m i  t i ng yu wanpe l a  
l ong l ong man ,  l aka7 

4 . 4 . 1 . 1 1 Conjunct i ons 

You know already, don ' t  you? 

You are a fool John, aren 't  
you? 

There is only a small number of conjunctions in Tok Pisin ; their function 
in syntax wil l  be dealt with in the section on complex sentences . A distinction 
can be made between co-ordinating conjunctions which include : 

n a  and 
( n ) o or 

bat  but 
taso l but 

and subordinating conjunctions , such as : 

ta i m  when 
s apos if 
mas k i  although 

4 . 4 . 1 . 1 2 Resi dual  c l a sses 

b i l ong wa nem 
b i kos 

because 
because 

These include exclamations and greetings . These can be subclassified 
according to their semantic functions . 

( a) Attention getters 

nanse i used to attract the attention of a potential sexual partner 

ma i au often used for the same purpose , sometimes only meaning what 
about me ? 

he , e more neutral expression used in drawing attention 

aoa , oao ( abbreviation for kan kok ka n )  used to attract the attention 
of a potential sexual partner 

(b) Greetings 

gutde good day 

g u t  na i t  goodnight 

ap i nun  good evening (often used only to  address people whose day '.s 
work is finished) 

gu tba i goodbye 
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( c )  Curses 

b l ad i s i t  
pak i ms i t  
dem i t 
s i t  

bloody shit 
fuaking shit 
damn it 
shit 

(d )  Exclamations of astonishment 

yakabor  
o l abo i , o l aman , o l apukpuk 
manma n  

( e )  Exclamations o f  sympathy 

ka l a pa what a pity 
s o r i  sorry 

gee, gosh! 
gosh! 
gosh! 

( f) Exclamations of encouragement 

( g) 

asawe 
em nau  
g i b i m  
goan 
kaman 

others 

ensa op 

that 's it  
that 's it 
used to encourage fighters : give it to him! 
go on 
aome on 

heave ho 
kas b i  l ong y u  your luak 
mas k i  never mind 
oke O. K. 
o ra i t  we ll  
se l o sail ho 
we ya no way 

4 . 4 . 2  SENTENCE STRUCTURES I N  TOK P I S I N  

4 . 4 . 2 . 1  I n troduct ion 

Linguists working in the areas of language development and discourse analysis 
are becoming increasingly aware of the artificiality of the concept of a sentence 
in the context of the analysis of spontaneous speech . It would seem that the 
sentence as a unit of linguistic analysis is most useful in relation to written 
or highly conventionalised texts in old established heavily grarnrnaticalised lan­
guages . In the case of pidgin languages it is often difficult , even in written 
texts , to isolate stretches of speech corresponding to syntactic sentences . Most 
speakers instead operate in terms of sense groups ( semantic units) or intonation 
groups . For pedagogical reasons I have decided to introduce the amount of 
abstraction necessary for speaking of sentences in Tok pisin , and a relatively 
conventional terminology will be used throughout this subchapter . 

The analysis will be subdivided into two main parts , that of kernel sentences 
and the syntactic processes relevant to their generation and , secondly , double­
based sentences , i . e .  those arising out of the combination - either by conjoining 
or embedding - of kernel sentences . 
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4 . 4 . 2 . 2  Bas i c  s tructure of s i mpl e sentences 

with the exception of certain minor sentence types , such as interjection , 
most sentences in Tok Pisin can be derived from the following small number of 
basic patterns : 

a) NP + i + Adj . /Vint . intransitive sentence 
ren i pundaun the rain is falling 
p i k  i b i kpe l a  the pig is big 

b) NP + i + Vtr . + NP 
p i k  i baga rap i m  ga ten 

c )  NP + i + NP 

transitive sentence 
the pig ruined the garden 

equative sentence 
em i saveman he is an expert 

d) NP + i + s tap + PP 
0 1  go l i s tap  l ong g r a un 

locational sentence 
the gold is in the ground 

e)  i gat  + NP 
i gat mon i l ong  poket 

existential sentence 
there is money in the pocket 

4 . 4 . 2 . 3  The ' pred i cate marker ' i 

One element which appears in all  of the basic sentence structures is the 
element i .  Before discussing rules for the extension and rearrangement of these 
structures , I shal l  attempt to lay down a number of suggestions for the use of i .  

Discussion about the status of i in Tok Pisin has flared up in the last 
few years without as yet yielding a solution : " i  stands out , in the sea of poly­
semy which is Tok Pisin , as an element to which no functional status has been 
assigned with any success" (Smeall 1975 : 1 ) . 

The analysis of i i s  hampered by a number of factors ,  the most important 
being regional variation in its use . Many of the regularities discussed by Wurm 
( 19 7la : 13ff and 1975)  are typically found only in certain varieties of Highlands 
pidgin , and Franklin ( 1980)  has gone so far as to claim that only a knowledge 
of the speaker ' s  vernacular language allows the precise function of i to be 
identified . 

Both Smeall ( 1975)  and woolford ( 1979c) have tried to develop the idea that 
i is categorically present in certain environments and categorically absent in 
others , whereas its other occurrences are variable .  Whilst Smeall examines the 
hypothesis that its occurrence vs . non-occurrence can be predicted partly from 
its phonological environment ,  Woolford attempts to account for both categorical 
and variable presence of i in terms of certain grammatical environments . However ,  
none o f  the descriptions to date i s  based on sufficiently heterogeneous and 
numerous data . What wil l  be said about i in the following section must therefore 
be regarded as a rough assessment of a very complicated part of Tok Pisin gramma r .  

The following regularities affecting the use of i are commonly found in 
Rural Tok Pisin as spoken in the New Guinea Lowlands and Islands : 

( a )  i appears before verbal or non-verbal predicates : 

0 1  d ra i wa i sma t mo 
kaka ruk i s i ngaut  
mas ta i s i n gaut i m  hauskuk  

the drivers are very smart 
the rooster is crowing 
the European cal ls for the cook 
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(b )  i often becomes deleted in declarative and interrogative , but not imperative , 
sentences where the SUBJECT is a first or second person singular pronoun directly 
preceding the predicate . This rule accounts for the deletion of i in sentences 
such as : 

m i  wokaba ut  l ong  rot 
yu  raus i m  me r i  a ?  

I am walking on the road 
you chased your wife away didn 't you? 

At the same time it accounts for the presence of in : 

my father is i l l  papa b i l on g  m i  i gat  s i k  
y u  taso l  i no l a i k  kam 
yu i I us !  

you 're the only one who doesn 't  want to come 
get lost! 

mi yet i tok o l sem I said so myself 

( c )  i is often omitted after pronoun em in equative sentences : 

em taso l 
em papa b i l ong  m i  

but 

that 's the lot 
that 's my father 

P i s i n  i P i s i n  na I ng l  i s  em 
I n g l  i s  

Pidgin is Pidgin and English is 
English 

(d) There are certain phonological reasons ,  first noted by Hall ( 1943a : 2 ) , for 
the de letion of i .  Thus i is often deleted if the subject noun ends in a high 
vowe l ,  as in : 

me r i  gat  be l the woman is pregnant 
ta rangu no gat  ka i ka i  the poor bloke had no food 

The same factor may also account for the frequent disappearance of 
future marker ba i ,  as in : 

em ba i ( j )  kam 
man i  ba i ( i ) I us 

he wil l  come 
the money will  be lost 

after the 

( e )  Though conjoined sentences will be dealt with late r ,  the behaviour of the 
predicate marker in such sentences will  be briefly mentioned here for the sake 
of completenes s .  

The first convention applies to subj ects containing more than one noun . 
For such cases the predicate marker i generally appears even i f  the last element 
of the conjoined subj ects is yu or m i : 

b ra ta b i l ong  m i  na m i  i go 
P i t a na  yu i kamap l as 

my brother and I went 
Peter and you arrived last 

For other cases of conjoining a large set of fairly involved regularities can 
be demonstrated . A discussion of these can be found in Dutton 1973 : 2 33ff  and 
Wurrn 1971a : 17 and 65ff . 

( f) The behaviour of i after modals ( ken , mas , l a i k , etc . )  No full analysis of 
these cases is available at present , though a number of  useful remarks can be 
found in Wurm 197Ia : 16 f f .  A convention applying in most varieties of Tok Pisin 
is that verbs following modals are always introduced with i .  These are go to 
go , kam to come , s ta p  ' locational verb ' and nap to be able , e . g . : 

m i  l a i  k i kam 
em i ma s i go 

I want to come 
he must go 
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with other verbs , there i s  considerable variation . Some regional varieties dis­
tinguish between cases as , for example , in : 

m i  l a i k  wokabaut  
m i  l a i k  i wokabaut 

I shall  walk and 
I want to walk 

and mi ken wokaba ut  
m i  ken  i wokaba u t  

I oan walk as against 
I shall  definitely walk 

Thi s  distinction is not made in the majority of Tok Pisin varieties , however , 
and the variable appearance of i after modals in those varieties must be explained 
di fferently.  

All the above regularities pertain primarily to second-language speakers 
of Tok pisin , as pointed out by Lynch ( 1979 : 6 ) : " It is my impression that the 
use of i is declining , and many Ll-speakers omit it very frequently indeed . "  

4 . 4 . 2 . 4  The expans i on of bas i c  s entences 

The basic structures discussed above can be modified in two ways , either by 
the addition of ( frequently less central)  semantic information or by changing 
the basic word-order to achieve certain stylistic effects such as focal isation . 
Note that meaningful change s in word-order are found mainly among younger fluent 
speakers of the language . 

4 . 4 . 2 . 4 . 1 Negat i on 

The scope of the negative adverb no in Tok Pisin appears to be the ful l  
predicate rather than individual constituents , a phenomenon found i n  many pidgin 
languages .  The position of no is directly after i, as can be seen from the 
following examples : 

0 1  i no b i n  k i s i m i ndependens 
yet 

0 1  i no l a i k  wok l ong b i ksan  

they haven 't  got independenoe yet 

they don 't  like to work in the full  
heat of the sun 

Exceptions to this principle are rare , though the negation of mas must provides 
a counterexample in some varieties of Tok Pisin : 

yu ma s kam 
yu no ken kam } yu  mas no ken kam 

you must oome 

you must not oome 

Negation of nouns and noun phrases cannot be done by adding no to the 
constituent concerned.  Instead , Tok Pisin resorts to the embedding of a negative 
existential sentence containing the constituent to be negated. Examples are : 

i noga t wanpe l a  man i kam 

I noga t wanpe l a  s amt i n g i nap  
l ong  man i ken k i s i m nat i ng 
l ong s t ua .  

i noga t wanpe l a  s evende i save 
d r i ng t i 

nobody oame 

Nothing in this store oan be had 
for free. 

no Seventh Day Adventist drinks 
tea 
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The negation of object NPs is achieved by means of extraposition of the NP to be 
negated : 

I no gat  wanpe l a  me r i  m i  l a i k i m  I don 't  like any of the girls 

4 . 4 . 2 . 4 . 2  T ime and pl ace and manner adverbs and adverb ia l s a s  sentence 
compl ements 

( a )  Time adverbials 

I t  appears that the majority of Tok Pisin time adverbials should be consid­
ered as being on a par with the two other main constituents of a sentence rather 
than being expansions of the VP .  However ,  there are strong indications ( c f .  
Sankoff and Laberge 1973 , Lynch 1979) that some time adverbials are developing 
into tense markers and are becoming more closely associated with the verb . 

The position most commonly occupied by time adverbials ,  however ,  remains 
sentence initial , as in : 

l i k l  i k  ta i m  nau  m i  mas go 

b i po 0 1  n o  mek i m  o l osem 

ba i mba i man i  i kama p 

I shall  have to go soon 

formerly they did not behave like 
this 

money wil l  appear eventual ly 

Note that many varieties of Tok Pisin now distinguish between a time adverb , 
ba i mba i eventually , and a future marker ba i which is more closely associated 
with the verb . 

Time adverbs can also be found sentence finally as in : 

em i g i aman o l ta i m  
0 1  i kam ba i mba i 

he is always lying 
they ' l l  come eventually 

Time adverbs are also found directly following a subject NP as in : 

em o l ta i m  i hamba k he is a lways humbugging 
man k l o s t u  i da i nau  the man is about to die 

The regularities underlying the occurrence of time adverbs in these different 
positions are not wel l  understood at present . 

(b)  Place adverbials 

place adverbs usually appear sentence finally , though for the purpose of 
emphasis they can also be found sentence initially : 

man k i ma s t a  i ba i rn  toma to l ong 
maket 

l ong  Os t re l i a  i gat  p l an t i  
m i s i s ,  l ong  N i ug i n i  noga t  

the servant bought tomatoes in 
the market 

there are many European women in 
Australia but not in New Guinea 

Adverbs of place referring to the direction rather than the locality of 
an action are usually introduced by the direction markers i go and i kam, unless 
go or kam are the main verbs . A number of detailed studies have been made into 
these direction markers . Dutton ' s  account ( 1973 : 35)  can serve as a brief intro­
duction : 



SYNTAX OF TOK PISIN 377 

In Pidgin i kam and i go are used to denote movement away 
from or towards the speaker respectively . Not only that 
but it is the conceived locus of the speaker relative to 
the action that is  important and not hi s actual position . 
Thus if one asks someone else in Pidgin to take something 
from a position near the speaker outside a house , say , to 
a position inside the house he will begin by using the 
direction marker i go but will change to i kam in describ­
ing what happens inside the house , just as though he had 
also moved inside . The following sentence will i l lustrate : 
Yu k i s i m kago i go l ong  haus na b r i ng i m i kam pu t i m l ong  
tebo l Take the goods into the house and put them on the 
tab le .  

The direction markers 
phenomena as in : 

go and i kam are also used to refer to temporal 

t u l a i t  i b ruk  i kam nau  daylight Was breaking 

More detailed remarks can be found in Wurm 1971a : 45 .  It should be noted 
that direction marking is an area of syntax where substratum influence is felt 
a great deal , and that fixed norms have yet to develop . 

( c )  Manner adverbial s 

A distinction must be made between those adverbial s which modi fy a whole 
sentence , such as a t i ng perhaps , and others which only modify individual con­
stituents . 

At i ng appears at the beginning of sentences ,  whereas the other adverbials 
appear after the constituents they modify : 

a t i ng m i  ken k i s i m  yu  
em i man t r u 
em i tok t ru an tap  
01  i wokabaut  1 5 1  
dok i s i ngaut  b i kpe l a  

perhaps I can fetch you 
he is a real man 
he is telling the holy truth 
they walked s lowly 
the dog was barking loud 

4 . 4 . 2 . 4 . 3  Aspect and tense markers 

4 . 4 . 2 . 4 . 3 . 1 General remarks 

The indication of aspect ( the nature of the action referred to) and tense 
( the time at which such an action is performed) , though an optional expansion 
of basic sentences ,  is nevertheless a very important characteristic of Tok Pisin 
grammar . 

Traditionally aspect and tense have been dealt with under the heading of 
the verb . However,  as has been pointed out above , a truer account of their role 
in Tok Pisin grammar would be given by treating them as part of the predicate . 
The following examples , from Muhlhausler 1978 , illustrate that any predicate , 
whether it contains verbs or not , can be modified by aspect and tense markers : 

( a )  Noun bases 

em t i sa 

em t i s a  p i n i s  

he is a teacher 

{he has completed becoming a teacher 
he has finished his teacher training 
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em J a i k  t i sa he is about to become a teacher 
em t i s a  i s tap  he continues being a teacher 
em t i sa nau  h e  has just become a teacher 
em save t i sa he is customarily a teacher 
em b i n  t i sa he was a teacher 
em t i sa nat  i ng  he is just a teacher 

(b)  Verb bases 

em wokabaut  he is walking 
em wokaba u t  p i n i s  he finished walking 
em J a i k  wokabaut  he is about to walk 
em wokabaut  i s tap  he continued walking 
em wokabaut nau  he has just started walking 
em save wokabaut  h e  i s  in the habit o f  walking 
em b i n  wokabaut he walked 
em wokaba u t  n a t i n g  he is just walking (aimlessly) 

( c) Adjective bases 

em s t rong he is strong 
em s t rong p i n i s  he has finished becoming strong = he 
em J a i k  s t rong he is about to become strong 
em i s t rong nau  he has become strong = is strong now 
( b  i po ) em i s ave s t rong he used to be strong 
em i b i n  s t rong he was strong 

has grown up 

em i s t rong nat i ng he is just strong (but has no other virtues) 

Of the two , aspect marking is of much greater importance in conservative 
rural Tok Pisin , though the marking of tense is increasing in importance under 
the impact of the English model .  The past marker b i n ,  for instance , which was 
virtually unknown in most areas 20 years ago , is vigorously present in the speech 
of most younger speakers and is found with many second-language speakers of the 
language today. There are signs , however ,  that its use among first- language 
speakers is on the decline ( cf .  Sankoff 1979) . 

Whereas tense marking is restricted to the future marker ba i and the past 
marker b i n ,  the number of items functioning as aspect markers in Tok pisin is 
large . The members of this category fall into a number of groups and there is 
considerable overlapping between what have been traditionally called aspect 
markers and other word classes , such as adverbs and verbs . 

4 . 4 . 2 . 4 . 3 . 2  Types of aspect marki ng 

The most commonly used aspect markers include : 

marker 

i s tap 
p i n i s  
save 
k i  rap 
nat i ng 
t ra i i m  
' repetition ' 

function of marker 

progressive 
completion 
habitual 
inchoative 
frustrative 
attemptative 
durative and iterative 
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In addition , certain verbs,  some adverbs of  time and some modals are also 
used. The most important aspect markers will now be discussed individually.  

(a )  No overt aspect marking 

verb forms without overt aspect marking usually refer to actions which are 
either in progress at the time of speaking or which were in progress at the 
point in time to which a narrative pattern refers . It is also found in the con­
text of instructions and timeless descriptions of action s .  Examples : 

o so r i  m i  ha n g re nogut t ru 

m i  t i sa b i 1 0n g  0 1  

E m  s i a b i 1 0ng  man ya . Ora i t ,  
noga t man l ong d i spe 1 a  p I es .  
0 1 geta  man l on g  d i s pe 1 a  p I es em 
i s tap  wan t a i m  0 1  1 i k 1 i k  man 
ya . 

Yu  put i m  1 i k 1  i k  wa ra i go l ong 
t i pot , h a t im  1 i k 1  i k ,  kapsa i t i m 
wa ra l ong  t i pot  i go , ora i t ,  
put i m  1 i pt i i go .  B i ha i n  hat­
wa ra i k i s i m t i ,  i go  i b 1 ak 
1 i k 1  i k ,  o l sem sampe 1 a  mas ta 0 1  
i 1 a i k i m  t i  b 1 a k .  

Oh, I am really very hungry . 

I am their teacher 

This Was a chair for people.  Wel l, 
there were no people in this place . 
All  the people of this place stayed 
with those litt le men. 

You put a little water in the teapot 
and heat it up a little.  Then tip 
out this hot water from the teapot 
and then put in the tea leaves. 
After that you pour in the hot water 
and leave it. The hot water brings 
out the tea, it blackens a little. 
Some Europeans like their tea black. 

Verb forms without overt aspect and tense marking are particularly frequent 
in story telling , where aspect and tense is often only signalled paragraph 
initially and followed by utterances without aspect or tense marking. 

(b)  S t a p ,  i s tap  - progressive 

Predicates are either followed by i s tap or preceded by ( i )  s t a p  to indicate 
actions or states which are continuous , translating English progressive forms 
involving a form of to be and a verbal form ending in -ing. In the case of 
predicates containing transitive verb s ,  i s tap  may fol low directly after the 
verb : 

m i tupe 1 a  i s i ndaun g r i s  i s tap  
me r i  i wok i m  b i 1 um i s tap 
dok i s i ngaut  i s tap  
0 1  i s tap  toktok 

we were sitting and talking 
the women are making stringbags 
the dog is barking 
they are talking 

The use of  s tap or i s tap implies no judgement about the length of time for 
which an action or state continues .  If the speaker wants to indicate that an 
action continues for a long time , he/she can repeat either the main verb or i 
s tap  in postpredicative position : 

0 1  i ka i ka i  ka i ka i  � s tap} 
0 1  i ka i ka i  i s tap  I s tap they kept on eating for a long time 

Note that for some varieties of  Tok Pisin there is  a semantic difference 
between predicate + i s tap  and i s tap  + predicat e :  

. . .  with the latter,  the focus is  on the action denoted by 
the verb , whereas with the former , the focus is on the 
continuous nature of the action , e . g . em i s tap  toktok 
he is t a l  k i n  g> i . e .  t a l  k i n g is what he is 
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doing , em i toktok i s t ap = he is talking , i . e .  his 
action of talking is c o n  t i u 0 u s.  (Wurm 1971a : 39) 

Alternative ways of expressing the progressive aspect are the use of  the 
adverb nau  sentence finally and the use of wok l ong followed by the predicate ; 
wok l ong has gained considerable popularity in recent years through its use in 
radio broadcasts : 

m i  r i t  nau 

yupe l a  wok l ong ha r i m  Red i o  
Wewa k 

0 1  p i pe l  i wok l ong amamas 

( c )  P i n i s  _ completion 

I am reading, I Was reading 

you are listening to Radio Wewak 

the people were rejoicing 

The completion of an action is usually expressed by p i n i s  following either 
the predicate or the main verb ; it can also be expressed by o l geta or o l geta 
p i n i s  following the predicate . 

Typically the use of p i n i s  implies that an action is irreversible and that 
its result is felt for some time . 

0 1  ka uns  i 1 i kamap p i n i s  

m i  l a i k i m  yu p i n i s  

em tok p i n i s  

em ka ramap i m  hu l p i n i s  

kauns i 1 i rau s i m  me r i  p i n i s  

m i  save p i n i s  tok p i s i n  

em i go p l n l s  l on g  p I es 
b i l ongen na em i s ta p  o l geta 

em i t u l et p i n i s  na em i me r i  
b i  l ong y u  nau  

the counci l lors have arrived 

I have fal len in love with you 

he has spoken 

he has covered up the hole 

the council lor has chased away his 
wife 

I have learnt Tok Pisin/I know Tok 
Pisin 

he has gone back to his vil lage 
for good 

it is too late for her to become 
your wife 

Examples of the use of p i n i s  with non-verbal predicates are often translated by 
using certain adverbs or adj ectives indicating completion : 

0 1  namb i s o l i k r i s ten p i n  i s 

t upe l a  i p ren p i n i s  

the coastal dwellers are true 
Christians 

the two are real friends 

often English uses two different lexical items to translate a Tok Pisin adjective 
or verb with or without the completion marker . Compare : 

rere p i n i s  
( l a i k) rere 

hat  p i n i s  
( l a i k ) h a t  

b i k  p i n i s  
( l a i k) b i k  

ke l a  p i n i s  
( 1  a i k ) ke l a  

ready 
prepare oneself 

hot 
heating up 

big 
growing big 

bald 
getting bald 

b ruk p i n i s  
( l a i k) b r uk 

hep i p i n  i s  
( l a i k) hep i  

I us p i n i s  
( l a i k ) I us 

broken 
disintegrating 

satisfied 
getting pleased 

lost 
loosen ( v .  intr . )  
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The use of intransitive verbs + p i n i s  can often be translated by a passive 
construction in English . However ,  this does not mean that Tok Pisin possesses 
anything like a formal passive construction, since the agent cannot be expressed 
overtly . 

A case illustrating this is what has been referred to by B . A .  Hooley ( 1 962 : 
118)  as the passive trans formation in Tok Pisi n .  Hooley wants to derive sentences 
such as g l as i b r uk the thermometer is broken from em i b ruk i m  g l as he breaks 
the thermometer. He a lso points out that in Tok Pisin sentences of the structure 
N i V can have both ' middle ' and ' passive ' meaning and are therefore ambiguous . 

I t  appears , however ,  that sentences such as g l as i b r uk are not the result 
of any passive transformation . Instead the presence of certain aspect markers 
stresses certain aspects of the meaning of the verbs involved.  A better trans­
lation of the thermometer is broken would be g l a s i b ru k  p i n i s .  Compare : 

ka i ka i  i red i p i n i s  the dinner is prepared 
man i I us p i n i s  the money is lost 
wa ra i h a t  p i n i s  the water is heated up 

with 

em red i i m ka i ka i i s tap he is preparing the dinner 
em b i n  l us i m  man i  he lost the money 
em wok l ong ha t i m  wara he is heating water 

and 

ka i ka i  i l a i k  red i the dinner is almost ready 
man i  l a i k  1 us  the money is about to be lost 
wara i wok l ong  hat  the water is heating 

A more detailed linguistic argument against the passive transformation in 
Tok Pisin is given by Wool ford ( 1979a : 97-l06) . 

( d) Save - habitual action 

Predicates preceded by save denote actions which are performed habitually 
as in : 

0 1  t umbuna b i l ong  m i pe l a  i save 
ka i ka i  man 

l on g  ta i m  b i l ong  ma l o l o  m i pe l a  
i save ra un l ong t a un 

d i s pe l a  man i save d ra iwa 
b i  l on g  m i pe l a  

d i spe l a  p i k i n i n i  b i l ong  d iwa i 
sk i n  b i l ongen i save b raun  

m i  no save ka i ka i  b ua i 

d i s pe l a  bok i s  i save gat  ra i s  
i n sa i t  l ongen 

p l an t i saveman i save s eksek 
l on g  me r i  i no ga t save 

our ancestors used to eat 
hwnans 

we often stro l l  in the town in 
our leisure time 

this man usually does the driving 
for us 

this fruit Whose skin is usual ly 
brown 

I am not in the habit of chewing 
bete lnut 

this container usua l ly has rice 
inside it 

many educated men fal l  in love 
with uneducated women 
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( e )  K i rap ,  k i rap na - inchoative 

In opposition to the aspect markers treated so far , k i rap shares all the 
properties of real verbs , and its occurrence as an aspect marker can be regarded , 
syntactically, as an instance of verbal concatenation . K i rap directly preceding 
other verbs indicates actions which are being at the time referred to in the 
sentence in which it occur s ,  e . g . : 

k i ap i k i rap wokabaut  

t u p e l a wokman i k i rap wok i m  
b a re t  

n a rape l a  i k i rap na tok 

the patrol offiaer began to walk 
set out on his journey 

the two workers began to dig a 
trenah 

another one began to talk 

In Urban Tok Pisin s tat  to start is frequently used in the place of k i rap ,  
as  in : 

0 1  i s t a t  s i ngs i ng nau  they started to ae lebrate 

( f ) N a t i ng - frustrative mood (purposeless action) 

In the discussion of nat i ng as a postnominal modifier the contextual nature 
of this particular element was illustrated . The same context dependency can also 
be observed in those cases where nat i ng appears after verbs or verb phrases . Its 
most common meaning is for no obvious purpose or in vain , as in : 

H i  no b i n  kam pa i n i m  me r i  l ong 
pat i o  Hi kam n a t i ng taso l . 

H i  no l a i k  wok na t i ng .  H i  
l a i k i m  man i  ya . 

Em i l e s nat i ng .  

0 1  i no b i n  k i s i m p i k . 0 1  i 
b i ha i n i m l ek b i l ongen nat i ng .  

( g) Tra i m  - attemptative 

I haven ' t  aome to find a girl at 
the party . I just dropped in. 

I don 't  want to work for nothing. 
I want money . 

He is just lazy. 

They didn 't  aatah a pig. They just 
fol lowed its trai l without any 
result.  

T ra i m (often spelled t ra i i m) is used in a way which allows its syntactic 
interpretation as either a full verb appearing in verbal concatenation or as a 
verbal marker .  This double status can b e  seen from . its position i n  utterances .  
I t  i s  found either directly preceding the main verb or at the end o f  a predicate , 
sometimes even directly after the main verb . This is brought out clearly in 
Dutton ' s  treatment ( 1973 : 2 20f) : 

. . .  depending on circumstances t ra i m may alternatively be 
placed after the verb or the obj ect but this is less 
acceptable if the obj ects of  the sentences are pronouns 
or long phrases ,  e . g . , 

Yu  baut i m  t ra i m  d i s pe l a  Try to turn this long aanoe 
l ongpe l a  kan u .  around. 

Y u  bau t i m  d i spe l a  l ongpe l a  Try to turn this long aanoe 
kanu i t r a i m .  around. 

*Yu baut i m  d i spe l a  l ong- Try to turn that long aanoe 
pe l a  kanu i s ta p  l on g  hap around that is up there . 
i t ra i m .  



*Yu bau t i m  t ra i m  em. 

Yu  t ra i m  baut i m  em . 
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Try to tUI'n it around. 

Try to tu:rn it around. 

Apart from the uses listed by Dutton the constructions t ra i m l ong + V and 
t ra i m  na  + V are also found : 

0 1  Pe l e  i t ra i m  l ong wok i m  
man i .  

Y u  t ra i m  na wok i m  o l osem. 

Yupe l a  papamama p l i s  t ra i m na  
l a r i m em i ken s tap  l ong 
s ku l . 

Yupe l a  0 1  t i sa i ma s t ra i m  na  
i no ken  mek i m  d i spe l a  pas i n .  

The members of the Pe le Association 
are trying to make money. 

Try and do it like this . 

You parents must please try and 
let her stay at schoo l.  

You teachers must try not to behave 
in this way. 

(h)  Repetition of verb or predicate - durative 

The idea of duration is often implicit in the use of the progressive marker 
s t a p .  However , the idea o f  duration can be reinforced by repetition o f :  

a )  either the durative marker 

em s i ndaun  i s tap  stap 

0 1  pa i t  i g o  i go go 

b) the main verb : 

s tap (occasionally i go) : 

he lived there for a long time 

{ they fought for a long time 
they were fighting a long time 

0 1  i t i ngt i ng t i ng t i ng 
0 1  i s u t i m  s u t i m  p i k  

they kept thinking 
they kept shooting pigs 

c) the main verb plus predicate marker : 

d i spe l a  me r i  i tok tok this woman talks and talks 

d) the whole predicate , often including the predicate marker : 

em 0 1  kanaka s u t i m  0 1  s u t i m  
0 1  

0 1  i s i ngs i ng n abaut  
s i ngs i n g  naba u t  

these indigenes kept shooting 
at them 

they kept ce lebrating 

4 . 4 . 2 . 4 . 3 . 3  Adverbs gen and nau u sed as aspect markers 

( a) Gen - action repeated 

Verbs or predicates followed by gen express that an action is repeated once 
"usually after the elapse of some time" (Wurm 197Ia : 42 )  : 

M i  wok wan y i a .  M i  go bek l ong 
p l es .  Mi go gen l on g  Rabau l .  

I worked for a year, then I went 
to my vi Uage and afterwards I 
retuI'ned to Rabaul .  

The various positions in which gen may occur , a s  wel l  as some uncertainty a s  to 
its correct pos ition , can be seen in the following extract from a story by a 
speaker from Manus : 
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M i  wok p i n i s ,  m i  ka l ap gen 
l ong  s i p .  M i  bos k r u  l ong s i p .  
M i  wok raun , m i  go , kam bek , 
m i  s ta p  gen . M i  ka l ap gen 
l on g  s ua gen . Mi wok gen l ong  
haus l emonet  gen . 

(b)  Nau  - actions j ust started 

Having finished my contract I 
boarded a ship again and became a 
member of the crew. I went to work 
in various places and returned. I 
stayed again. I disembarked again. 
I worked in the lemonade factory 
again. 

Although nau can correspond to English now in certain contexts ,  it typically 
refers to the nature of  an action rather than to the time at which it takes 
place , and is therefore often found in narratives referring to the past . Note 
the following remarks by Wurm ( 197la : 4l) : 

It may be mentioned at this point that in Pidgin,  the 
aspects of the verb are a primary feature , and the tenses 
a secondary one . In other words , the tense markers (or 
adverbs of time , or the context ) , place a verb whose exact 
nature has been determined by aspect markers accompanying 
i t ,  into a point of time which bears some definite relation 
( i . e .  earlier , late r ,  a short time later , etc . ) to the 
time level which is central in a narration or s ituation . 
Because of the differences of the basic structures of 
English and Pidgin , this functional supremacy of the aspects 
over the tenses in Pidgin i s  often not clearly evident from 
the English translations of Pidgin sentences .  The reason 
for mentioning this here instead of at the beginning of the 
section on Aspect and Tense is the fact that the aspect 
indicated by verb + nau bears particularly clear evidence 
of this hierarchy , and of the difficulty of rendering it 
clearly in idiomatic English translations . This may there­
fore be the best moment for introducing the linguistically 
unsophi sticated reader to this problem. An example will 
make the problem clear : m i  l a i k  go nau  which is best ren­
dered in idiomatic English by I have just decided to go 
away soon. In actual fact , the Pidgin sentence can be 
analysed semantically as follows : 

go nau  indicates an action of going away which has 
j ust started; putting l a i k  before this places this 
action into the near future ; in consequence , mi l a i k  
go nau  means literally : soon the situation wil l  prevail 
in which I have just started going away . 

I t  remains to be seen just how far such finer points of grammar are un iver­
sally found in Tok Pisin and to what extent they just reflect substratum influence 
from languages spoken in a certain area . 

4 . 4 . 2 . 4 . 3 . 4  Modal verbs 

Modal verbs serve to indicate certain modalities of verbal actions . They 
typically precede the main verb or the central element of a non-verbal predicate . 
The following modal verbs are found in Tok Pisin : 



ken 
l a i k  
mas 
nap , i nap 
no ken 
mas no ken } 
save 

can 
to want 
must 
to be able 

must not 

to be able 

(a )  Ken - permission 
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Ken preceding predicates indicates permission , and sometimes a weaker notion 
of possibility : 

yu ken i kam {you can come ( permission) 
it is possib le for you to come 

y u  ken ra i t i m  o l sem wanem? how do you spe l l  it ? 

m i  b i kpe l a  man m i  ken ma r i t i m  I am an important person� I can 
pope l a  me r i  marry four women 

Most varieties of  the language do not have a separate construction of the 
form ken + i + verb to signal definite future , reported for some Highlands 
varieties by Wurm ( 197la : 48) . In most cases , the distinction between possib­
i lity , permission and futurity is difficult to maintain , as demonstrated by 
the following examples : 

Wok b i l on g  m i  i kamap gutpe l a  
t umas , o ra i t  0 1  i ken ma k i m  
m i  l ong ka uns i l .  

Sapos i t rupe l a ,  o ra i t  kauns i l  
i ken ha r i m ,  s apos i g i ama n ,  m i  
ken p i n i s i m .  

If my business turns out really we l l  
the people can (wi l l� are likely 
to) appoint me as a councillor. 

If it is true� the counci l lor wi l l  
(can) hear it� if it i s  untrue� I 
shal l (can) put an end to it. 

Negation of ken in the form of no ken is also used as in the case of ma s 
must. However ,  in many contexts the negation of ken does not imply prohibition 
by a person but rather by circumstances ,  as in the following examples : 

ren i pa s i m  0 1  l on g  0 1  i no 
ken kam 

d i s pe l a  b r i s  i no nap l ong  man 
i ken wokabaut l ongen 

(b)  La i k  - to desire� wish 

the rain made it impossible for 
them to come 

this bridge is not suitable for 
people to walk on 

A number of variants of this form are used in Tok Pisin . The form most 
commonly used is l a i k + V without an intervening predicate marker . Predicate 
marker i follows , however ,  if l a i k  is followed by go to go , kam to come , s ta p  
to stay and nap t o  be ab le. For example : 

m i  l a i k  wokabaut  
m i  l a i k  i go 

I want to walk 
I want to go 

For some varieties of  Tok Pisin a distinction is made between l a i k  + V and 
l a i k  + i + V ,  the first form indicating near future , the latter desire ( c f .  Wurm 
1971a : 5l-5 2 ) . For instance : 

d i s pe l a  me r i  i l a i k  ka r i m 
p i k i n i n i  

this woman is about to give birth 
to a child 
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m i  l a i k  i ka r i m p i k i n i n i  
b i l on g  yu  

I �ant to carry your child 

La i k i m  instead of l a i k  is occasionally found : 

m i l a i k i m  d r i ng b i a I �ant to drink beer 

Constructions of the form l a i k  + l ong  + V have also been recorded by the present 
autho r :  

em l a i k  l ong k i s i m  em he �ants to get hold of it 

( c )  Ma s - must ( obligation) 

Mas is followed by a predicate marker if it introduces the verbs i go go , 
i kam come , i s tap  stay and i nap able . In all other cases it is followed dir­
ectly by the verb stem . For example : 

y u  yet ma s mek i m  gutpe l a  
s i ndaun  

01  i ma s s tap wet  l ong  mun 
I a i  t 

m i pe l a  mas go nau  

mas k i  l ong bo i i no l a i k , 
mama ma s s t rong 

mama ma s i go nau  

papa-

01 i mas b i ha i n i m  tok b i l ong 
01 gavman taso l  

yupe l a  i mas t ra i m  l us i m 
d i s pe l a  pas i n  

you must behave �el l  

they must �ait until the moon 
shines 

�e have to go no� 

�hether the boy likes it or not, 
the parents must insist 

mother has to go n� 

they must obey the orders of the 
government 

you must try to get rid of this 
custom 

The negation of mas can be performed in a number of ways , and considerable 
variation is found here . Although ma s can be negated by a preceding no ,  this 
construction is relatively uncommon , and often expresses that someone is not 
under a direct obligation to do something , rather than a complete prohibition 
( c f .  Wurm 1971a : 51 and Dutton 1973 : 187) . For example : 

M i pe l a  i no ma s i gat  ka i nka i n  We should not have such thoughts. 
t i ngt i ng o l osem . 

Usually prohibition is expressed by no ken or ma s no ken : 

yu no ken wa r i  t uma s l ong  0 1  
me r i  

0 1  me r i  i ma s noken put i m  sot­
pe l a  s i ke t  

don ' t  think too much about 
girls 

girls must not �ear short skirts 

It appears that the form mas no ken is preferred for expressing a strong 
prohibition , whereas simple no ken refers to a weaker prohibition . 

( d) Na p ,  i nap  - physical ability 

Ability to carry out a physical action can be expressed by placing i nap  or 
nap before predicates . Sometimes i or l ong is found between the modal verb and 
the main verb . 

pow i I i nap  l ong ron l ong  d i s­
pe l a  han rot 

a four-�heel drive vehicle can 
negotiate this side track 



i no ga t ren o l sem 0 1  i no i nap  
waswa s  gut  
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there has been no rain and they 
are unab le to have a proper bath 

In the past the distinction between i na p  on the one hand and save and ken 
on the other has often been compared to the distinction between savoir and 
pouvoir in French . However ,  this would seem to be a gross oversimplification 
of what is actually found in Tok Pisin . So far , the exact conditions underlying 
the choice of either of these three verbs has not been fully understood and an 
explanation may well  involve a speaker ' s  first language . Thus , the use of i nap  
in the following example clearly does not contain any reference to physical 
ability : 

m i pe l a  i no i nap  l ong sanap i m  
pas i nd i aman l ong vot 

( e )  Save - ability 

it is not proper for us to propose 
a 'gatecrasher ' as a candidate 

Save followed by a verb may express competence in the sense of knowing how 
to do something. This construction is  closely related to the case in which save 
indicates an habitual action : 

In fact the two constructions are closely related in that 
one gains one ' s  competence to perform an action from having 
performed it regularly or habitually . In some sentences 
both senses are one and the same , e . g . : 

Yu  save wok i m  hau s . {Do you regularly bui ld houses ? 
Do you know how to bui ld houses ? 

( Dutton 197 3 : 75 )  

Because of its  ambiguity this construction is  little used . Instead , pref­
erence is given to analytic constructions such as : 

m i  gat  save l ong r i t ra i t  

m i  save p i n i s  l ong wok t i sa 

m i  save pas i n  b i l ong  ra i t i m  pas 

4 . 4 . 2 . 4 . 3 . 5  Ten se markers 

I know how to read and write 

I know how to teach 

I know how to write a letter 

Tense indication in Tok Pisin was traditionally achieved by introducing 
sentences or even paragraphs by certain time adverbs such as ba i mba i by-and-by 
or b i po before .  such adverbials tended to govern the tense of larger stretches 
of utterance . 

In recent years , however , some drastic changes have taken place , and Tok 
Pisin is  at present developing a compulsory tense system. Not only has tense 
become obligatory for many younger speakers but , at the same time , the grammatical 
status of tense indicators has shifted from free adverbials to preverbal particle s .  

A detailed study o f  the behaviour o f  the future-tense marker ba i has been 
made by Sankoff and Laberge ( 1973 : 32-47) , whilst Sankoff ( 1979) presents some 
information on the past marker b i n .  

( a )  Futurity 

A number of adverbs and auxiliary verbs are sometimes used to express the 
idea of futurity, including :  
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for definite future 
for near future 

ken + i + v 
l a i k  + V 
k l osap 
nau 

for very near future 
for immedi ate future 

A fuller discussion of these four items is found in Wurm 1971a : 48 .  This 
set can be supplemented by some additional adverbs of time implying the idea of 
futurity , including : 

ba i mba i 
t umo ra 
b i ha i n  

probable future event 
tomorrow or the next day 
afterwards 

From this long list of items , ba i ,  the shortened form of ba i mba i ,  has come 
to ful fil the function of a future marker for most present-day Tok Pisin speakers ,  
though the diachronic development which has led to the change i n  status of ba i mba i 
can still be observed synchronically . These changes have been described by 
Sankoff and Laberge ( 1973 : 36) as follows : 

1 .  its reduction from ba i mba i to ba i ( a  change which has 
almost gone to completion , ba i mba i being rare in current 
usage) ; 
2 .  its loss of obligatory stress ; 
3 .  its occurrence with adverbs having a future meaning , e . g .  

( 3 )  k l os t u  ba i i da i soon he wi ll  die ; 
( 4 )  b i h a i n  ba i i kambek gen later it wil l  come back again ; 

4 .  its apparent tendency to be placed next to the main verb , 
after the sub j ect , rather than at the beginning of the sen­
tence or in pre-subj ect position . 

It must be pointed out that these changes do not necessarily take place in 
the above order and that coexistence of earlier and l ater patterns i s  often found 
in the same speech event . This is particularly true of the position which ba i 
occupies in the sentence . For instance : 

ba i kant r i  b i l ong  yumi  ba i 
baga rap 

sapos yupe l a  i tok o l osem ba i 
husat  t ru ba i mek i m  0 1  wok 0 1  
me r i  i s ave mek i m? 

our country wil l  be ruined 

if you argue like that, who wil l  do 
the job which women are doing now? 

It appears that , whereas ba i directly preceding the verb has become a future 
marker, ba i at the beginning of sentences often refers to the notion of ' event 
taking place after another event ' .  In this meaning ba i can assume the status of 
a conjunction . 

(b) Past 

Past in Tok Pisin can be expressed by means of a number of sentence-initial 
adverbials such as b i po in earlier times , l ong  ta i m  b i l ong t umbuna when our 
ancestors lived, and asde yesterday, the previous day. 

Such time adverbials are often supplemented by b i n ,  immediately preceding 
the verb . Though b i n  is derived from English been , its semantic function is that 
of indicating a general past . The idea of completion may or may not be implied 
and a combination of b i n  and p i n i s  can be used to indicate both past tense and 
completion .  The use of time adverbials together with b i n  in the same utterance 
indicates that b i n  is frequently redundant . This redundancy in the use of b i n  
can be compared with that found by Sankoff and Laberge ( 1973 )  for the future 
marker ba i .  
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I shal l  conclude this section with some examples of the use of the past 
marker : 

m i pe l a  i b i n  gat t upe l a  
e l eksen p i n i s  

m i  yet  m i  b i n  ha r i m  d i s pe l a  
tok 

l ong Septemba 1 970 i b i n  gat 
wanpe l a  b i kpe l a  pat i 

l on g  l as mun m i  b i n  w i n i m  porn 
t u  b i l ong  m i  

m i  b i n  r i t i m d i s pe l a  pas 
b i l ong  y u  na  mi  ga t so r i  l ong  
yu  ya  

( c l  Present 

we have had two e lections already 

I myself have heard this story 

there was a big party in September 
1 9 70 
last month I successfully completed 
form II 

I read your letter and I fe lt 
sorry for you 

Present tense in Tok Pisin is expressed by using the unmarked forms of the 
verb . A number of  aspect markers , such as the progressive marker , typically 
accompany such verb forms . 

The idea of present can also be reinforced by certain adverbs of time such 
as tete today. 

4 . 4 . 2 . 4 . 3 . 6  Combi nati on of tense  markers , aspect markers and moda l s 

Predicates in Tok Pisin can often be modified with a number of different 
modals , tense and aspect markers . Some remarks on possible combinations can be 
found in Wurm 197Ia : 49 , 46-47 , though a complete analysis of all possible combin­
ations and their semantic implications is not available at present . Such an 
analysis is  outside the scope of  the present handbook and I shall  restrict myself 
to listing a few examples , some of which are very complex : 

i gat wan pe l a  o l pe l a  tok tok i 
s ta p  i kam nap nau  t u  i s tap  
yet  

i b i n  save i gat  p l an t i  pa i t  
s tap  l ong d i spe l a  hap  

0 1  ma n i spak l ong hot e l  na  
k i rap l a i k  pa i t  

there is an o ld saying which has 
been handed down to the present 
day and sti l l  exists 

there used to be many fights in 
this area 

the men got drunk at the hotel and 
began to prepare themse lves for a 
fight 

Whilst such complex examples are occasionally found , many of them reflect 
the advanced grammars of  individuals rather than a shared social grammar of the 
language . 

4 . 4 . 2 . 5  Mul t i pl e verb sentences 

A common sentence construction in Tok Pisin is one in which two or more 
verbs occur in succession . This phenomenon is referred to as verbal chaining , 
verbal concatenation or verbal serialisation . The same phenomenon is documented 
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for a number of other pidgins and creoles as well as many languages with no 
obvious pidgin history. 

A useful distinction is that between verb serialisation proper and other 
types of verbal chaining ( c f .  Woolford 1979a : 91) . In the former case we are 
dealing with two verbs and an intermediate noun such that the noun is the object 
of  the first and the subject of  the second verb , as in: 

em i kat i m  d i wa i pundaun he cut the tree and it fel l  down 
In the latter case the subject of  both the first and the second verb is  identical ,  
as in : 

em i s t i  1 l uk l uk l ong 0 1  me r i  
i waswas 

he hid and observed the bathing 
women 

Such cases can be regarded as reduced conjoined sentences ,  as has been done by 
Wurm ( 1971a : 65 )  and Dutton ( 1973 : 2 33 ) . 

Sentences containing more than one verb are crucial to the grammar of Tok 
Pisin . They provide yet another way to make up for the scarcity of lexical bases 
in the lexicon of this language . The remark made by Wickware in 1943 (p . 1 16 )  is 
still very valid today : " It frequently requires two verbs in pidgin to do the 
job of one in English . Thus pul l  it down becomes p u l l i m  he come down and stop 
the machine is make i m  d i e  mach i ne . "  

No full analysis of  verbal chaining in Tok Pisin has been made , partly 
because it is a fairly recent phenomenon and further data collecting is called 
for . The classification presented here is strictly preliminary to a scientific 
analysis of the phenomenon . 

VC program 1 :  Nl i mek i m  N2 i V = Nl causes N2 to do V 

The causative construction would seem to deserve special mention . I t  is  
widely found even among older speakers . Its linguistic status is discussed by 
Edmondson and Muhlhausler ( forthcoming) . Examples include : 

yu  mek i m  i nda i l a i t  extinguish the light ! 

wok i mek i m  l es sk i n  b i l ong  m i  the work tires my body 

I f  the intermediate noun is pronominalised it appears in a position between the 
two verbs of the chain as in:  

wok i mek i m  mi  i l e s the work tires me 

VC program 2 :  causatives with verbs other than mek i m  

We are dealing here with a more recent development ,  with the exception of 
verbs followed by the direction markers i kam ' direction towards speaker ' and 
i go ' direction away from speaker ' .  Examples are : 

ka uns i l  i toksave l on g  0 1  man 

b rata  b i l ongen i k i l i m  i nda i 
b rata  b i  l ongen 

01 i b r uk i m  pundaun d i spe l a  bet 

yu k i k i m raus d i spe l a  dok 

yu tan i m  i go l ong  pes g i a  

the council lor informed the men 

he kil led his brother 

they broke the shelf and it fel l  
down 
kick out the dog! 

put it into first gear 



bring the soup 
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yu  b r i n g i m  hatwa ra i kam 

k i s i m baket p i p i a  i go take away the dustbin 

Whereas verb serialisation is limited to two verbs , the looser types of verbal 
chains often contain three or more verbs , as in : 

d i s pe l a  wara i ka l a p i kam i go 

d i spe l a  p i k  i ran i kam ran  
go s t re t  

m i pe l a  i l a i k  k i s i m  p i l a i  i go 
put i m  mun l ong d i s pe l a  d i wa i 

this water went to and fro 

this pig went to and fro 

we wanted to get the moon3 play 
with it and put it near this tree 

The following subclasses can be distinguished : 

VC program 3 :  (Vlint + V2intl Vint + Vlint na V2int 
to carry out an action vl/v2 whi lst being in a state v2/vl 

This type of verbal chaining involves a relatively small number of intrans­
itive verb bases including s t i l  to be hidden , tok to speak , wok to be busy , as 
wel l  as those denoting location or movement which are followed by both basic and 
derived intransitive verbals . The intransitive verb bases s t i l ,  tok , etc . act 
either as a kind of classifier of verbal actions or correspond to adverbials in 
English . This construction is extremely productive , and changes in semantic 
information are rare . Notes on this type of verb serialisation can be found in 
Wurm 1971a : 6 5-66 and Dutton 197 3 : 233 . Examples include : 

s t i l  l uk l uk 1 to peep3 look without being notiaed 
s t i l  puspus  to have i llicit sexual intercourse 
s t i l  pa i t  to attack without being seen 
l ap i nda i to die of laughter 
s pak i nda i to be dead drunk 
s l i p  i n da i to s leep like a log 
tok sor i to talk sadlY3 express sympathy 
tok s i ngs i ng to recite in a singing voice 
tok k ros to express one 's anger in words 
toktok res i s  to dispute3 have an argument 
wok bung  to  be cooperative 
wok raun to be an itinerant worker 
go popa i a  to miss the target 
ron s p i t  to run speedily 

m i pe l a  

so l d i a  

ron ewe i d a un 

samba i red i 

we ran away in a downward direction 

the so ldier stood to attention 

VC program 4 :  ( Vlint + v2 {
tr } l Vtr + Vlint na v2 { tr } wan t a i m  
caus caus 

to carry out two actions (simultaneous ly) 

This program differs from the previous one in that the second verbal in the 
chain is transitive or causative ; the interpretation of the verb series is ' doing 
s . th .  whilst being engaged in V2tr ' ,  as in : 

tok hap i m  
tok hama r i m  
tok nogu t i m  

to abbreviate3 cut a speech short 
to attack with words 
to insult verbally 
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ha r i  a p  g i v i m  
g i aman wok i m  
g i aman pa i t i m  
s t i l ha r i m  
s t  i 1 l uk i m  

Examples are : 

to give speedily 
to pretend to make 
to pretend to hit 
to eavesdrop 
to spy on 

d i patmen i no har i ap g i v i m  pe 
l on g  0 1  

the department doesn 't  hurry to 
pay them 

em i s i ndaun wok l ong sap i m  
s ton 

he sat down and sharpened a 
s tone 

In a number of cases the second verb is most readily translated as a prep­
osition in English , as in : 

Tok Pisin 

p i s i n  i p l a i  raun i m  d i wa i 

Bouga i nv i l l e i l a i k  b ru k  
l us i m  Pa pua New Gu i n ea 

em i w i n i m  0 1  a rape l a  man 
l ong  wokabaut  b r uk i m  bus  

literal meaning 

the bird j1ew went around 
the tree 

Bougainvil le is about to 
break leave Papua New 
Guinea 

he surpasses the other 
men at walking breaking 
the bush 

gloss 

the bird j1ew around 
the tree 

Bougainvil le is about 
to secede from Papua 
New Guinea 

he surpasses the other 
men at walking through 
the bush 

VC program 5 :  (Vltr+ V2tr) Vtr + 
Vltr na V2tr sampe l a  man/samt i ng (wanta i m )  

to vltr and v2tr s. O .  o r  s . th. (simultaneous ly) 

This program applies in those instances where the subject and the obj ect of 
both transi tive verbals are identical . Most of these verbal chains are phrase­
level lexical items , though some word-level items including l uksave to see and 
know = to recognise , 2 sme l save to smel l  and know = to recognise by sme l l  and 
b i l i psave to be lieve and know = to know by belief, were found. Other examples 
include : 

l a i n i m s o i m  to explain by demonstration 
h o l i m  pas i m  to ho ld and obstruct, arrest 
kot i m  pas i m  to arrest by court order 
ho I  i m  ka l abus i m  to arrest and imprison 
tok i m  bek i m  to reply to 
h a r i m  save to recognise from hearing 
sme l i m  save to recognise from sme l ling 
sen i s i m g i v i m  to trade, barter with 

Again , some of the verbal chains correspond to verb and preposition construc­
tions in English . An example is the expression of the benefactive preposition 
with by means of the verb g i v i m 3 to give , as in : 

y u  yet i mas he l p i m  g i v i m  ma n i  
l on g  0 1  katek i s  l ong ron i m  wok 
b i l ong o l l ot u  

you must support the catechists with 
money to enab le them to do the work 
of the churches 

A group of chained verbs , which in earlier accounts of Tok Pisin has not 
been recognised as such but has been treated as either simple lexical bases or 
verbal compounds of the type (V + adv) V ,  is that which includes ho l i m ap i m4 to 
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ho ld up , ha i s i m a p i m  to hoist , b r i ng i m  a p i m  to bring up, invent , pa l n l m  a u t i m  
to find out, revea l ,  ske l i m  aut i m  to deal out , d i g i m aut i m  to dig up and similar 
ones . This group contrasts with superficially similar but structurally differ­
ent verbals such as baga rap i m  to bugger up, ruin , ha r i ap i m  to speed up , and 
po i n i maut i m  to point out. 

Instances of genuine verbal chaining can be identified by the fact that the 
second verb in the chain can be repeated after the object in its intransitive 
base form , as in : 

l i pt i m  ap i m  bok i s  i ap  
ho l i m ap i m  pepa i ap  
husat  i t e l i m  a u t i m  tok i a u t ?  
0 1  i s ke l i m aut i m kas i a u t  

lift the box 
hold up the poster 
who spil led the secre t ?  
they dealt the cards 

The ungrammaticality of the examples containing lexical items of the second 
group confirms that one is dealing with simple lexical items and not with verbal 
chaining. Compare : 

*em 
*em 
*em 
*0 1  

po i n i mau t i m  asua i aut  
p i l i ma p i m  mer i a p  
ka ramap i m  bod i a p  
goa p i m  d iwa i i ap  

he pointed out the mistake 
he fondled the girl 
they covered the body 
they climbed the tree 

It is hoped that more work on verb serialisation in Tok P is in wil l  be done 
soon , for this phenomenon not only provides a challenging area for the descrip­
tive linguist but is also valuable for the practical purpose of language plan­
ning . Verb serialisation must be regarded as one of the main mechani sms by which 
a small lexicon , particularly a small list of verb stems , can be made to go a 
long way . 

4 . 4 . 2 . 6  Var iat ions  i n  the structure of bas i c  sentences 

4 . 4 . 2 . 6 . 1 I n troduct ion 

The discussion of basic sentences has so far been concerned with optional 
additions to minimal structures . In the following section we shall be concerned 
mainly with the rearrangement of the e lements featured in basic sentences .  How­
ever , no strict division between rearrangement and addition can be made in prac­
tice , s ince syntactic operations often make use of both mechanisms for certain 
semantic or stylistic purpose s .  

4 . 4 . 2 . 6 . 2  Rel at ionsh i p  between attr i buti ve and pred i cati ve adjecti ves 

Tok pisin , l ike many other pidgins ,  possesses only a very small number of 
attributive adj ective s .  Most of  them can be shifted to a predicative position 
wi thout change in meaning ,  as in : 

m i  l uk i m  b i kpe l a  man 
becoming 

m i  l uk i m  man i b i kpe l a  

I saw a fat man 

I saw a fat man 

When a noun i s  preceded by more than one adj ective it i s  customary to shi ft 
one to the predicative position . Thus : 
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0 1  i l uk i m  l ongpe l a  g r i npe l a  
mo ran 

they saw a long green python 

can become 
0 1  i l uk i m  g r i n pe l a  mo ran i l ongpe l a  

or 0 1  i l uk i m  l ongpe l a mo ran i g r i n  

Alternatively , the use of more than one prenominal adjective at a time i s  avoided 
by repeating the noun , as in : 

em i l u k i m  wanpe l a  gutpe l a  me r i , 
yangpe l a  me r i , n a i spe l a  me r i .  
s k i n  b i l ongen ret mo 

he saw a good, young and beautiful 
girl with very brown skin 

Another factor favouring the shift of adjectives to a predicative position 
is when they are modi fied by an adverb . Thus : 

m i  l uk i m  g u t pe l a  t ru me r i  
i s  less common than 

m i  l uk i m  me r i  i g u t pe l a  t ru 
or m i  l uk i m  gutpe l a  me r i  t ru 

I saw a nice woman 

Consider also the following cases involving two attributive adjectives plus an 
adverbial modifie r :  

* m i  l a i k i m  gutpe l a  s t rongpe l a  t ru b i a  
*m i l a i k i m  gutpe l a  s t rongpe l a  b i a  t r u 
m i  l a i k i m  g u t pe l a  b i a i s t rongpe l a  t ru 
I like good real ly strong beer. 

4 . 4 . 2 . 6 . 3  Per i phrast i c  forms i nvol v i ng  nomi nal i sation of adjecti ves or verbs 

A common operation in Tok Pis in syntax i s  one in which 
are replaced by periphrastic constructions consisting of an 
an abstract noun derived from the original adj ective/verb .  
governed by the following conventions : 

adjectives and verbs 
auxiliary verb and 
This process is 

(a )  Transitive verb bases which can occur without the transitivity marker - i m 
( subclass 3 above) yield abstract nouns not ending in - i m .  Transitivity is 
expressed by means of  the preposition l on g .  Compare : 

m i  tok I am talking 
m i  tok i m  yu } I am tel ling you m i  tok l ong  y u  

m i  mek i m  tok I am talking 

m i  mek i m  tok l ong  y u  

( b )  Transitive verb bases which never occur without the transitivity marker - i m 
( subclass 1) retain the - i m in the derived abstract noun . If transitivity is to 

be expressed in the periphrastic form, l on g  has to be used . Compare : 

m i  l a i k  ask i m  
m i  l a i k  mek i m  ask i m  
m i  l a i k  a sk i m  yupe l a 
m i  l a i k  mek i m  ask i m  

Using a tree diagram the 

l ong yupe l a  

I want 
I want 
I want 
I want 

to 
to 
to 
to 

a8k 
ask 
a8k you (pI . ) 
a8k you 

structural change can be symbolised as follows : 
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/ �  r I �  Pron 
I 
I 
I 
I 
I .  

m l  

I 

aux NP 

: I 
I 

gat  

got 

N I 
I 
I amamas 

delight 

In this process the verb or adjective bases plus aspect marker become abstract 
nouns plus auxiliary . The auxiliaries available are mek i m ,  gat , and pa i h i m .  
The choice o f  the auxiliary can be predicted in terms o f  the aspect marker 
associated with the verb or adj ective bases . 

The following correspondences can be established : 

aspect marker used with 
adj ective or verb base 

wok l ong + adj/V 
l a i k  + adj /V 
� + adj jV 

auxiliary selected in 
syntactic derivation 

mek i m  + N 
pa i n i m + N 
gat  + N 

function 

performative 
inchoative 
neutral 

Consider the fol lowing examples : 

(a )  mek i m  to make 

em wok l ong hambak em mek i m  hambak he is humbugging 
0 1  wok l ong toktok 0 1  mek i m  toktok they are talking 
0 1  wok l ong k i vung 0 1  mek i m  k i vung they are gathering 
em p romi s em mek i m  p rom i s  he promised 

(b)  pa i n i m to experience 

Pa i n i m is used when inchoative aspect is used in the basic construction .  Most 
commonly i t  i s  found with expressions referring to a state of health , as in the 
following examples : 

em i 1 a i k s i k 
yu  l a i k  baga rap 
man i 1 a i k i nda i 

em i pa i n i m s i k  
yu pa i n i m baga rap 
man pa i n i m i nda i 

he is becoming ill  
you are getting hurt 
the man is about to die 

( c )  gat  to get, become 

Gat  is the mos t  neutral of these auxiliarie s .  Abstract nouns appearing as surface 
structure obj ects of gat  are commonly derived from adjectives which are unmarked 
for aspect , as in : 

m i  k ros  
m i  l es 
k l os i dot i 

m i  gat  k ros 
mi ga t l es 
k l os i gat  dot i 

(d )  Notes on other auxiliaries 

I am angry 
I am tired 
the garment is dirty 

The verbs g i v i m  to give and k i s i m to receive are found in periphrastic construc­
tions derived from basic constructions involving benefactive verbs . Examples of 
these constructions are : 
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m i  tenkyu l ong y u  m i  g i v i m  tenkyu l ong yu I thanked you 
m i  s t i a i m  yu mi  g i v i m  s t i a  l ong yu  I give guidance to you 
m i  b l es i m  y u  m i  g i v i m 
m i  he l p i m  yu  m i  g i v i m  

I f  the focus is on the recipient 
as i n :  

em  k i s i m s t i a  l ong m i  

em  k i s i m b l es i m  l ong Pate r 

b l es i m l ong yu I b lessed you 
h e l p i m  l ong  y u  I he lped you 

rather than on the benefactor k i s i m is 

he received guidance from me 

he received a b lessing from the 
priest 

If the bene factor i s  identical with the recipient k i s i m is used , as in : 

m i  k i s i m  waswas I wash myself 

used , 

periphrastic constructions can be regarded as stylistic variants in some 
cases and as determined by certain structural properties of sentences in others . 
Generally speaking , the periphrastic forms are preferred if the predicative 
adj ectives or verbs are to be modified by adverbial complements , as in the 
following : 

(a )  o l geta manme r i amamas 
o l geta  manme r i  gat  amamas the people are happy 
o l geta manme r i  i gat  b i kpe l a  amamas 
*o l get a  manme r i  i amamas b i k  the people are very happy 

(b)  0 1  i k i vung 
0 1  i mek i m  k i vung they came together 
0 1  i mek i m  d ra i pe l a  k i vung 
*0 1 i k i vung d ra i  they came together in large numbers 

( c )  em ba i i so r i  
em ba i i gat  so r i  he wi ll  be sorry 
em ba i i gat  b i kpe l a  sor i 
*em ba i i so r i  b i k  he wil l  be very sorry 

4 . 4 . 2 . 6 . 4  Focal i s i n g  by extrapos i ti on 

For the purpose of stressing certain constituents of a sentence a number of 
mechanisms can be used , the addition of emphasis markers such as em and ya being 
the most common one . Extra emphasis can be placed on the objects of transitive 
sentences by shifting them to sentence-initial position , as in the fol lowing 
examples : 

tok y u  ha r i m7 

save na l o ng l ong namb i sman 
gat  n a  ha i l an s  i ga t 

wanpe l a  samt i ng m i  k ros ba i 
yupe l a  i nap  p r i n i m7 

wanem samt i ng yu  l a i k i m 7  

s k i n  b i l ongen ba i yum i sor i 
l ongen 

can you hear what I have to say ? 

as regards inte l ligence and stupidity. 
they are found both among coastal 
people and Highlanders 

wil l  you print something that makes 
me real ly angry ? 

what do you want? 

we shal l be sorry for him 
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Some remarks on questions have already been made in the sections on the 
verbal paradigm and interrogative adverbs . 

Yes/no questions are different from statements only with regard to their 
intonation . Wh-questions are marked by the use of interrogative pronouns or 
interrogative adverbs ; the preferred word order is that of statements :  

Husat  i wan tok b i l ong y u ?  
Yu  l a i k i m  wanem samt i ng?  

Who is your mate ? 
What do you want ?  

Interrogative pronouns and adverbs can b e  shifted t o  sentence-initial pos ition 
for emphasis . I f  interrogative adverbials appear in this position they are 
joined to the rest of the sentence by means of na . 

Wanem samt i ng y u  l a i k i m? 

0 1 sem wanem na 0 1  man i hambak 
naba u t ?  

What do you want? 

How come the men are playing up ? 

The introducers of impatient questions - wa t po? why the he l l ?  and wes tap?  where 
the hel l ?  - appear sentence initial ly only . 

Wes t a p  p i k i n i n i  b i l ong m i ?  Where the he ll  is my child? 

4 . 4 . 2 . 6 . 6  Refl ex i ve pronomi nal i sa t ion 

Reflexivisation i s  required in those cases where the subject and obj ect of 
simple sentences are coreferential . If this condition is met , the obj ect noun 
is replaced by a reflexive pronoun . For example : 

Man ya pa i t i m  man ya This man hit himse lf 
become s 

Man ya pa i t i m  e m  ye t 

*Yu l a i k i m  yu  You 're fond o f  yourself 
become s 

Yu  l a i k i m  y u  yet  

Among fluent younger speakers of Tok Pisin the use  of the simple transitive verbs 
to signal reflexivity is becoming common . Examples are : 

kap u l  i hangama p i m  l ong t e l  
b i l ong  em yet 

man ya i wa s i m  

4 . 4 . 3  MULT I PLE -BASED S ENTENCES 

4 . 4 . 3 . 1  I n troduct ion  

the tree kangaroo hangs itse lf up 
by means of its own tai l 

the man washed himself 

In this section I shal l  discuss sentences which can be described as the 
combination of two or more simple sentences .  Though mUltiple con joining and 
embedding i s  found in Tok pisin , its occurrence i s  rare and the discussion wi l l  
there fore centre around double-based sentences ,  i . e .  those containing two sen­
tences . 
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A major distinction can be made between conjoined and embedded sentences , 
the main difference being that, in embedding, one sentence becomes part of 
another , i . e .  it  functions as a constituent of another sentence, whereas with 
conjoining both sentences retain their independence . Let me i llustrate this 
with some examples : 

(a )  

(b )  

(c )  

(d )  

5 / l� 
NP � I y r 
em i 1 a i k i m  mon i 

5 / l� 
NP � I I �edded sentence) 

em i 1 a i k i m  0 1  me ri i ma s pas i m  sotpe 1 a  s i ke t  

5 
/ 1"", 

NP VP 

I t 
5 

/ 2� 
NP VP 

I I 
V 

dok s i ngaut  s t  i 1 man  I ron ewe 

5 
� Lna � 

dok i s i ngaut  s t i 1 man  i ronewe 

coordinated sentences 

It can be seen easily that , when comparing (a)  with (b ) , the sentence 0 1  me r i  i 
ma s pas i m  sotpe 1 a  s i ket  the girls must wear mini skirts in (b) has taken the 
place of the object noun mon i money in ( a) . The sentences in (d )  on the other 
hand each maintain their independent status . 

4 . 4 . 3 . 2  Conjoi n i ng 

Tok Pisin sentences are conjoined by means of the coordinating conjunctions 
na and , 0 or and taso 1 but. In some varieties of Tok Pisin , particularly among 
older speakers , there i s  only a single coordinating conj unction nau  and, or. 
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The most elementary case i s  that of two sentences in sequence being joined 
by na without any structural change : 

Tupe 1 a  kar  i bam na wanpe 1 a  
me r i  i k i s  i m  baga rap . 

Two cars collided and one woman 
Was seriously hurt . 

However ,  under certain conditions structural changes may occur . First , we 
find pronominalisation i f  there i s  coreferentiality between either the subjects 
or the obj ects of the conjoined sentences :  

Man kam na  man i s i ndaun . 
becomes 

Man kam na em i s i ndaun . 

Lapun i 1 uk i m  p i k  na 1 apun 
k i s i m bunara b i 1 0ngen . 

becomes 
Lapun i 1 uk i m  p i k  na em 
buna ra b i 1 0n gen . 

k i s i m 

Papa i k ros i m  p i k i n i n i  na mama 
i pa i t i m  p i k i n i n i . 

becomes 
Papa i k ros i m  p i k i n i n i  na mama 
i pa i t i m  em . 

0 1  man i ba i m  b ua i na 0 1  man i 
ka i ka i bua i . 

becomes 
0 1  man i ba i m  b ua i na 0 1  i 
ka i ka i  em. 

The man came and he sat down. 

The 0 ld man. saw the pig and he got 
his bow and arrows. 

The father is angry with the chi ld 
and the mother hits him. 

The men bought bete lnuts and 
chewed them. 

Apart from pronominal isation , coreferentiality can trigger off a number of 
structural reduction processes , resulting in structures resembling simple sen­
tences : 

(a )  Identity of subj ects 

A conjoined sentence can be reduced to a number of  shorter ones : 

man i kam na i s i ndaun 
man i kam n a  s i ndaun  
man i kam s i n daun  

the man came and the man sat down 
the man came and sat down 
the man came (and) sat down 

A comprehensive account of the subtle semantic differences which typically 
result from such reduction can be found in Wurm 1971a : 65-66 . 

(b)  Identity of predicate 

If the predicates of two sentences are identical , a simple sentence contain­
ing a conjoined subject results :  

0 1  Os t re 1  i a  i gat  man i  na 0 1  
Ame r i ka i gat  man i .  

becomes 
0 1  O s t r e 1  i a  na 0 1  Ame r i ka The Austra lians and Ameriaans have 
gat  man i . money . 
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0 1  s nek i save ka i ka i  man na 
01 dok i save ka i ka i  man .  

becomes 
0 1  s nek na 0 1  dok i save 
ka i ka i  man .  

Snakes and dogs bite people.  

Identity of predicates can also result in another structure containing the 
adverb t u  too e ither s entence finally or after the subj ect : 

H i  hang r i  na me r i  b i l ong  m i  i 
hang r i . 

becomes 
Hi hang r i  na me r i  b i  l ong  m i  t u .  

or H i  n a  me r i  b i l on g  m i  t u  
( m i t upe l a ) i hang r i . 

P i  k i n  i n i 
b i l ongen 

becomes 

l uk i m  snek na b ra t a  
l uk i m  s nek . 

P i k i n i n i  i l uk i m  s nek na b ra t a  
b i 1 o n  gen t u . 

or P i k i n i n i  na b ra ta b i l ongen t u  
i l uk i m  snek .  

( c )  Identity of obj ect 

I and my wife are hungry. 

The child and his/her brother/sister 
saw the snake . 

Identity of obj ect alone does not normally result in contraction in Tok 
Pisin . Compare the following sentence and its English translation : 

Han i pa i t i m b i rua na po roman 
b i l ongen i ta i map i m .  

( d )  Identity o f  both verb and subject 

The man punched and his companion 
tied up the victim. 

In thi s  case neither the verb nor the nominal subj ect has to be repeated 
in the surface structure . Thus : 

Em i k i s i m t i . Em i k i s  i m 
ra i s .  Em i k i s i m s uga samt i ng .  

can be contracted to yield : 

Em i k i s i m t i , ra i s ,  s uga 
samt i ng .  

He bought tea. He bought rice. 
He bought sugar and other things . 

He bought tea, rice, sugar and 
other things . 

( e )  Identity of the object of the first and subject of the second sentence 

The possibility of contraction in this case is an indication that for some 
speakers at least , Tok Pisin is an ergative or semi-ergative language ( cf .  also 
Heringer 1 966) . An example is : 

can 

or 

0 1  man i kat i m  d i wa i  na d i wa i 
i pundaun . 

become 
0 1  man i ka t i m  d i wa i na  
pundaun . 
0 1  man i kat i m  d i wa i i punda un .  

The man cut the tree and it fel l  
down. 

Further examples are discussed in the section on verb serialisation . 
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The rules for pronominalisation and contraction for sentences conjoined by 
o or do not differ from those conjoined by na and. 

Occasionally , for the sake of emphasi s ,  speakers choose not to contract , 
as in : 

Me r i i b l aksk i n  o me r i  wa i t- I don ' t  care whether the girl 
s k i n  m i  no  kea . is b lack or white. 

Em i kam 0 em i go , m i  n o  ken I do not know whether he is 
save . coming or going. 

4 . 4 . 3 . 2 . 3  taso l but 

The third conj unction used for conjoining sentences is taso l  but. For 
example : 

Sampe l a  bo i i gat  ha i mak taso l  
t i sa i no amamas .  

Some boys had high marks but the 
teacher Was not pleased. 

The conventions for the deletion of parts of the second sentence are the 
same as for na and 0 ,  though obviously there can be no cases in which the sen­
tence introduced by taso l is identical with its predecessor . Some examples of 
contraction are : 

Sampe l a  bo i 
sampe l a  bo i 
ha i sku 1 .  

becomes 

gat  ha i ma k  taso l  
no  go  l ong 

Sampe l a  bo i i gat ha i mak taso l  
0 1  i no  go  l ong  ha i s ku l . 

or Sampe l a  bo i i gat  ha i mak taso l 
i no go l on g  ha i s ku l . 

Some boys have high marks but 
don 't go to highschool .  

A way of  reinforcing the negative content of taso l  is to add weya n o  way 
immediately after i t :  

M i  l a i k  g o  l on g  S i dn i taso l  
weya ba l u s i pu l ap p i n i s .  

4 . 4 . 3 . 2 . 4  nogat :  conjo i n i ng oppo s i tes  

I wanted t o  go t o  Sydney� but the 
plane was complete ly booked out. 

I f  the second sentence of a conjoined pair is the negation of the first , it 
can be compressed by using nogat it is not the case .  Examples are : 

B ra t a  b i  l ong m i  i save go l ong 
l ot u  na  mi no save go l ong l ot u .  

can become 
B rata  b i l ong  m i  i save go l ong  
l otu  na  m i  noga t . 

Yu l a i k  kam 0 yu no l a i k  kam7 
can become 

Yu l a i k  kam 0 nogat7  

My sibling (of the same sex) goes to 
church but I don 't .  

Do you want to come or don 't  you? 
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I gat  ren 0 
mas kam . 

can become 

no ga t ren , yu  

I ga t ren  0 noga t , yu mas  kam. 
Whether there is rain or not, you 
have to come. 

4 . 4 . 3 . 3  Embedd i ng ( subord i nati on )  

4 . 4 . 3 . 3 . 1  I n troduct ion 

' Embedding ' refers to those cases where one sentence functions as the con­
st ituent of another .  The subordinate status of a sentence is quite obvious when 
it functions as the sub j e ct or ob ject ( complements) of another sentence . For 
example : 

i gat  

________ 8 1 � 
NP � W 

I i \ 
� \ V 

t u pe l a  ka i n  0 1  b i kpe l a  man t �u 

which becomes I t ru i gat  t upe l a  ka i n  0 1  b i kpe l a  man It is true that there are 
two kinds of leaders . Here 82 functions as the sub j ect of 8 1 , In the fol lowing 
example 8 2 functions as the object of 8 1 : 

/8 1 � 

VP 
/ "'-

V 8 

NP / � 
I. l ' k . . . 1 • m l  a l  y u  mas g l v l m  m l  ong man l  

I want you to give me money . 

Other subordinate sentences are relative s entences wh ich function in a sim­
i l ar way to restrictive nominal modi fiers , such as attributive adjectives . 

In addition to complement and relative sentences there are a number of other 
embedded type s ,  such as adverbial sentences of time and location and those speci­
fying reason or intent . 

Embeddin g ,  in particular multiple embeddin g ,  is still not very common in 
Tok Pi sin . However ,  among younger speakers , a number of subordinating construc­
tions replacing traditional j uxtaposition have developed in recent years . 

As can be expected , there is still considerable variation , as different 
speakers adopt different solutions to individual problems . 
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4 . 4 . 3 . 3 . 2  Adverb i al sentences of t ime , l ocati on and manner 

The subordinate sentence in these cases occupies the position of time , place 
or manner adve rbials in simple sentence s .  Compare the simple sentence : 

� S � 

PPt , NP pr VP 
I :une I I I 
I I I I 
I I I I 

l ong  �a i t  I 0 1  yang�e l a  man I i I go pa i n i m � l yangpe l a  me r i  

at night the young men visit the young girls 

with the following complex one : 

_____________ S\-----
PP NP VP 
I : : 
S I I 

� 1 
t a i m  m i  kama p l on g  wa ra m i  I l uk i m  0 1  me r i  

when I came to the river, I saw the girls 

4 . 4 . 3 . 3 . 2 . 1 Adverb ia l  sentences of t ime 

( a) When 
Embedded sentences introduced by ta i m  expres s  the idea of when in Tok pisin . 

There has been a fair amount of oppos ition to the use of this subordinating con­
j unction in purist circles ( Sadler 1973b : 9 8) , denouncing it as an anglicism .  
However ,  this construction i s  found frequently in Rural Tok pisin and i t s  use i s  
documented a t  a fairly early stage (Hall 1943a : 39) . 

The embedding of the t a i m  sentence can be thought of as taking place via 
the following steps : 

a) two independent sentence s :  
M i  s t a p  l ong  Rabau 1 .  Long d i spe l a  ta i m  m i  k i s i m baga rap . 
I was in Rabaul .  A t  that time I got seriously injured. 

b) embedding of the first sentence and deletion of d i spe l a :  

Long ta i m  m i  s tap  l ong Rab a u l  m i  k i s i m baga rap .  

c )  deletion o f  l ong : 

Ta i m  m i  s tap  l ong  Raba u l  m i  k i s i m baga rap .  
When I was in  Rabaul I got seriously injured. 

Here follow some other examples of the use of t a i m  as a subordinating conj unction : 
Ta i m  woa i p i n i s  m i s i n  i k i s i m 
p l an t i l o r i  b i l ong  am i .  

Ta i m  m i  raun  l on g  t a un m i  save 
l uk i m  p l an t i  ma n i no gat  wok . 

When the war was over the missions 
got many lorries from the army . 

When I wander around in the town 
I see plenty of men who have no 
work. 
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Ta i m  p i k i n i n i  me r i  i red i l ong 
ma r i t  yu no ken pas i m  em . 

(b)  Whenever 

Once yoUP daughtep is nubile, 
you can ' t  constpain hep. 

The conjunct ion used here is o l ta i m ,  as in : 
0 1 ta i m  0 1  kauns i l  i go k i vung  
0 1  i save toktok nabaut  taso l . 

( c) Until 

Whenevep the counci llops meet 
they just waffle . 

I na p  or i na p  l on g  t a i m  introduce subordinated sentences expres s ing the 
temporal extent of an action , as in : 

M i  ka i ka i  i nap  ( l ong t a i m) m i  
pu l ap nog ut  t ru .  

0 1  papamama i s ave pas i m  0 1  
p i k i n i n i  me r i  b i l ong 0 1  i nap  
s us u  i pundaun . 

I ate until I was full  to 
bupsting. 

The papents keep a close watch on 
theip daughteps unti l theip bpeasts 
begin to sag. 

In more traditional varieties of Tok Pisin juxtaposition or conjoining is 
used to translate until sentence s :  

Y u  l a r i m  i s ta p  1 i k l i k  n a  i hat  
nau . 

( d )  Be fore 

You leave it until it is hot .  

A subordinating conjunct ion corresponding t o  English befope does not exist 
in Rural Tok Pisin , though b i po is used for this purpose in Urban Tok Pisin : 

0 1  man i ma s t i n gt i ng gut  l ong 
1 0t u  b i po 01 i b ruk i m  ma r i t .  

Men must think haPd about the chupch 
befope they commit adultepy. 

Normally the idea of one action taking place prior to another is expre ssed 
by conjoined sentences ,  the first of which contains the t ime adverb pa s t a i m :  

Y u  n o  l a i k  t i ng t i ng pasta i m  na  
ra i t .  

Yu  ma s k i s i m  save past a i m  na yu  
ken  mek i m  d i s pe l a  wok . 

0 1  man i mas was i m  han  pasta i m  
n a  0 1  i k e n  k a  i k a  i . 

( e )  After 

You don ' t  want to think befope 
you wnte. 

You have to leaPn befope you 
can do this job. 

The men have to wash theip hands 
befope they can eat. 

To express that one action is taking place after another ,  b i ha i n  l ong ta i m  
i s  used to introduce the subordinate sentence : 

B i ha i n  l ong ta i m  m i pe l a  k i s i m 
i ndependen s ,  m i pe l a  mas wok 
bung  wanta i m .  

We wil l  have to wopk togethep 
aftep we have got independence . 

4 . 4 . 3 . 3 . 2 . 2  Adverb ia l  sentences of pl ace 

Tok pis in does not pos sess a subordinating con j unction corresponding to 
English whepe in constructions such as he went whepe I went befope . Instead : 
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Place Clauses are expressed in the same way as relative 
clause s , with l on g ,  l on g  hap , or l ong p 1 es immediately 
preceding the relative clause ( see also Prepositions and 
Prepositional Phrase s ) ; e . g .  yu kam l ong m i  i s ta p  l ongen 
= come to me ( i . e .  to where I am standing) ; yu kam l ong 
p I es mi s tap  1 0ngen = come to where I am living ( i . e .  to 
the vil lage where I am staying) ; kam l ong hap mi s tap  
l ongen = come to the place where I am s tanding or staying. 

The Pidgin equivalents of wherever are l ong wonem hap 
or ( if a village i s  involved) l ong  wonem p 1 es ,  and the 
relative c l ause beginning with these usually comes first 
in the sentence ; i . e .  l ong wonem hap masta i go yu mas 
beha i n i m em = you must fo llow the European wherever he 
goes ( i . e .  wherever the European goes, you must fol low him) ; 
l on g  wonem p 1 es kanaka i s tap  0 1  i save s i ngs i ng = wherever 
there are village natives, they habitual ly have feasts. 

(Wurm 1971a : 7 l )  

4 . 4 . 3 . 3 . 2 . 3  Adverb i a l  sentences of manner 

The concept indicated in English by as is expressed by 0 1 sem in Tok Pisin : 
0 1  i wok i m  d i s pe 1 a  haus  t amba ran  
0 1 sem 0 1  t umbuna i b i n  wok i m .  

They built this spirit house 
as the ancestors used to do. 

There are some special conventions for embedded negative manner sentences 
which are discussed by Wurm ( 19 7 la : 7 3 ) . 

4 . 4 . 3 . 3 . 3  Cond i ti ona l , causal , consecuti ve and s i mi l ar sentences 

A valuable discuss ion of some o f  the major types of these sentences can be 
found in Wurm 1971a : 7 3 - 7 6 .  I n  the fol lowing discuss ion some of Wurm ' s findings 
will be recapitulated , but the bulk of the argument will be concerned with con­
structions wh ich he does not mention and which appear to have emerged only 
recently in certain varieties of Tok Pisin.  

4 . 4 . 3 . 3 . 3 . 1 Cond i ti onal  sentences 

Conditional s entences usually precede the sentence in which . they are embedded ,  
the l atte r  often being additionally marked by o ra i t  o r  e m  nau . The subordinating 
conj unction is sapos if; it can be omitted if the function of the conditional 
sentence is clear from the context . The variants of Tok P is in equivalents of 
English if you 've got money you can come then would be : 

sapos yu gat  man i  ora i t  y u  ken i kam 
sapos yu gat  man i  em nau  yu  ken i kam 
sapos yu  gat  ma n i  y u  ken i kam 
yu gat  man i ora i t  yu ken i kam 
y u  g a t  man i  em nau  y u  ken i kam 
yu ga t man i y u  ken i kam 
yu  ken i kam sapos yu  gat  man i 
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Here are some more examples from my own corpus : 
Me r i  em i da i em nau  man i ken 
ma r i t  bek . 

Sapos me r i  i l a i k  o ra i t  em nau  
yu  ken  k i s i m em.  

M i pe l a  i l a i k  kamap o l s em 0 1  
mas ta ora i t  m i pe l a  i mas  ma r i ­
ma r i  l on g  0 1  me r i  b i l ong m i pe l a .  

E m  yet  i s ave sapos  em i nap 
l ong ma r i t .  

Sapos het b i l ong  yu  i o l sem 
kokonas i p u l a p  l ong wara , 
o ra i t  yu  ken tok nabaut . 

If the wife dies the husband can 
marry again. 

If the girl agrees you can have 
her. 

If we want to become like Europeans 
we have to treat our wives wel l .  

She wiU know if she i s  ready to 
get married. 

If your head is like a coconut 
which is ful l  of water� then you 
can waffle .  

The last sentence could also be interpreted as 
was like a coconut it would be alright for you 
varieties of Tok Pisin the distinction between 
conditional sentences is not formally marked . 
of unreal conditional sentences :  

an irreal is meaning if your head 
to waffle .  However ,  for mos t  
real and unreal conditions in 
Consider the following examples 

Sapos l on g  ta i m  b i l ong Dav i d  
gat  g i ta 0 kundu nat i ng em i 
1 0t u  l ong  d i s pe l a  mus i k  t u .  

Sapos 0 1  wa i tman i n o  kam l ong 
N ug i n i  m i pe l a  i nap i s t ap 
rab i sman taso 1 .  

If there had been drums and guitars 
in David's time� he would have 
worshipped with this music. 

If the whites had not come to New 
Guinea we would have remained 
uneducated and poor. 

For some varieties of Tok Pisin irrealis can be formally expres sed by the use 
of p i n i s  at the end of the sapos sentence ( c f .  Wurm 1971a : 74 ) : 

Sapos em i kam p i n i s  ba i m i  
g i v i m  em wanpe l a  ak i s .  

4 . 4 . 3 . 3 . 3 . 2  Causal sentences 

If he came� I would give him an 
axe . 

The concept expressed in English by because + sentence is rendered in Tok 
Pisin by ( b i ) l ong  wanem + sentence or b i kos + sentence , the latter form, though 
documented as early as the 1940s , being re stricted generally to Urban Tok Pisin . 
The use of ( b i ) l ong  wanem and b i kos can be i llustrated with the following examples : 

M i  ask i m  yu  b i kos yu  tok 0 1  I am asking you because you claim 
s i kman i save da i ta i m  m i  g i v i m  that my patients die when I give 
0 1  l ong  ma ra s i n .  them medicine. 

Yu no ken rab i s i m 0 1  t i sa 
b i l on g  wa nem 0 1  i ha l p i m  p I es 
b i l on g  yumi  N i ug i n i . 

Tupe l a  i ha twok t r u  l on g  wok­
abau t  l ong  wanem t u pe l a  i no 
nap ba i i m  t ra k .  

You can 't 'rubbish ' the teachers 
because they he lp our country� 
New Guinea. 

The two have a hard time walking 
because they are not able to pay 
the truck fare. 

Apart from the use of subordination , a causal relationship is also commonly 
expressed by conjoining two sentences ,  as in : 



M i  no gat  man i ora i t  m i  no 
kam asde . 

4 . 4 . 3 . 3 . 3 . 3  Concess i on sentences 
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I had no money and therefore I 
did not come yesterday . 

Subordinated conces sion sentences in Tok Pisin are introduced by mas k i  
although. The embedded sentence generally come s first , as in : 

Ma sk i 0 1  t i s a i l a i k  go bek 
l on g  wok 0 1  i mas ba i rn  bot ; 
ma sk i 0 1  i s tap  l on g  Ka to l i k  
s k u l  0 1  i mas ba i rn . 

Mas k i  0 1  i t a i t i m l ek 0 1  
n a p  l ong  k i s i m p i k . 

no 

Although the teachers are about to 
go back to their job, they have to 
pay for the boatj although they are 
associated with a Catholic schoo l 
they have to pay. 

Although they were running fast, 
they could not reach the pig. 

4 . 4 . 3 . 3 . 3 . 4  Purpose and resul t sentences 

Embedded purpose sentences usually fol low the matrix sentence and are intro­
duced by the subordinating conjunctions ba i ,  l ong or b i l ong  so that, in order to : 

0 1  i l a i k raus i m  0 1  Kat o l  i k  
m i s i n  l ong  0 1  i no ken j u s i m  
ba l us .  

0 1  i ma s mek i m  b i sn i s  l ong  
mek i m  wok b i l ong 0 1  i gohet . 

0 1  i mak i m  m i  l ong  kom i t i  
b i  l ong  d i s pe l a  hap ba i m i  l uk­
a u t i m  0 1 . 

They would like to exclude the 
Catholic missionaries from using 
their planes. 

They must engage in business activ­
ities so that their work can progress. 

They appointed me committee member 
for this place so that I can look 
after them. 

As is the case with other in stances of subordinated sentences ,  many speakers 
prefer to express these concepts by s imple coordination ; in such cases the context 
has to provide the clue s  to the ir interpretation , as for example in : 

D i wa i  ba i k i s i m  wa ra o l sem 
wanem na 1 i p  i s tap  g u t  na 
mek i m  p l a ua na  ka r i m  ka i ka i 7  

How does the tree get water, so that 
there can be good leaves, that it can 
have flowers and that it can bear fruit ? 

A final way of indicating the purpose or result of an action is the use of o l sem 
ba i mba i , as in : 

Yum i ma s raus i m  pas i n  nogu t  
o l sem ba i mba i kant r i  b i l ong  
yumi  i ken  gohet . 

We have to get rid of undesirable 
customs so that our country can 
progress. 

Useful additional remarks on the grammar of purpose and result sentences can be 
found in Wurm 1971a : 7 5 - 7 6 .  
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4 . 4 . 3 . 3 . 4  Compl ementation  

4 . 4 . 3 . 3 . 4 . 1 Introduct ion 

Very l ittle has been said about complementation in Tok Pisin in the avail­
able grammati cal description s .  This may well reflect a genuine lack of such 
constructions until very recently , together with the absence of formal devices 
to indicate the subordinate status of complement sentences . Thus , as late as 
1 9 7 1  Wurrn ( 19 7 1 a : 76-7 7 )  writes : " Noun clauses have no distinguishing character­
i s tics , and precede ( as subj ect) or follow ( as object) other clauses without a 
con j unction . "  Howeve r ,  in the data colle cted by myself between 1 9 7 2  and 1978 
formal signal ling of complementation in both subject and obj ect sentences is 
often found , the markers most commonly used being o l sem , b i l ong  and l on g ,  as we ll 
as others such as we . At the same time , unmarked complement sentences continue 
to be found.  For a more detailed linguistic discuss ion see Woolford 1979b . 

4 . 4 . 3 . 3 . 4 . 2  Subject se ntences 

In this type o f  complementation a sentence appears as the subj ect of another ,  
a s  in : 

S 
-------------

VP NP 

/\ � 
ora i t  ( l ong ) yu ma l o l o  I i k l i k  

It is all  right for you to rest a bit 

Sub j ect complementation can be expressed in the following ways : 
a) By means of s imple j uxtaposition of sentences ,  as in : 

Yu  ko l i m  o l geta nes  pamuk . 
D i s pe l a  i no s t ret .  

You cal l  all  nurses whores.  
This is not correct. 

b )  The first sentence appears as the subj ect of the second sentence , 
as in : 
Y u  ko l i m  o l geta . nes pamuk i 
no s t re t .  

To cal l  all  nurses whores is not 
correct. 

c )  Insertion of the dummy subject i it S accompanied by a change in 
word orde r ,  as in : 
I no s t ret yu  ko l i m  o l ge t a  
nes  pamu k .  

It i s  not correct to cal l  all  
nurses whores. 

d) Insertion of the complementiser l ong before the embedded sentence , 
as in : 
I no s t re t  l ong yu  ko l i m  
o l geta  nes  pamu k .  

It i s  not correct for you t o  cal l  
all  nurses whores . 



SYNTAX OF TOK PIS IN 409 

e ) If the subj ect of the embedded sentence is inde finite , as in : 
I no s t ret  l ong man 
o l geta  nes pamu k .  

ko l i m  It is not correct for someone 
to call  all  nurses whores. 

the sub j ect noun can be deleted : 
I no s t ret  l ong  ko l i m  o l geta 
nes pamuk . 

It is not correct to call  all  
nurses whores . 

All possibil ities from a) -e ) can be found in present-day Tok Pisin . Here follow 
some examples of sub j ect complements : 

I t ru i gat tupe l a  ka i n  0 1  b i k­
pe l a  man . 

Wanem samt i n g  yu  tok em i t r u 
t uma s .  

I no  g u t  l ong pa i t i m l ekbruk  0 
matak i a u .  

I rong l ong m i s i n  i wok i m  
p l an tes i n .  

Sanap i m  d i spe l a  pos i ha twok 
t r u .  

E m  i i s i  l ong  0 1  man k i  i ken 
ba i rn  st rongpe l a  d r i ng .  

It is true that there are two 
kinds of leaders . 

What you are saying is very true. 

It is bad to hit a cripp le or a 
blind person. 

It is wrong for the mission to run 
plantations . 

Erecting this post is really hard 
work. 

It is easy for little boys to buy 
strong drink. 

Another syntactic process occurring with complementation is that of subject 
and obj ect raising , i . e .  under certain conditions the subj ect or obj ec t  of the 
embedded sentence can become the subj ect of the matrix sentence . To provide a 
full analysis of th is phenomenon would be beyond the aims of this handbook . How­
eve r ,  a brief illustrat ion of raising will be given . 

In the double-based sentence I no nap l on g  0 1  p i pe l  i ha r i m  Lat i n .  It is 
not possible for the people to understand Latin. 01 p i pe l  i ha r i m Lat i n  acts as 
the sub j ect of the matrix sentence . However , it i s  possible in Tok Pisin to re­
arrange the components of the double-based sentence in such a way that either 
the sub j ect or the object of the embedded sentence appears as its subj ect : 

0 1  p i pe l  i no nap l ong  ha r i m  La t i n .  
La t i n  i no nap l on g  0 1  p i pe l  i ha r i m .  

Note also the trans formational processes applied in the following extract from a 
conve rsation : 

I nap l ong  y u  kam? M i  nap . 

4 . 4 . 3 . 3 . 4 . 3  Object sentences 

Is it possible for you to come ? 
Yes. I can. 

In thi s type of complementation the embedded sentence occupies the position 
of obj ect in the matrix sentence , as in : 
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m i  save o l sem no o l geta manmer i i ga t rot l ong  pa i n i m man i ]  

Complementi sers 6 o l sem that , l ong that and b i l on g  in order to, or appear directly 
after the verb phrase of the matrix sentence . Coordination by means of na and7 

is an alternative used mainly by older speakers : 
0 1  papamama na 0 1  he tman i mas 
tok na 01 i ma r i t .  

The parents and elders must tell 
them to get married. 

The following syntactic operations are found with complementation : 
( a) Pronominalisation 

I f  either the sub j ect or the obj ect of the embedded sentence is coreferen­
tial with the sub j ect of the matrix , sentence pronominalisation occurs : 

Kauns  i I i t i ng o l s em em i gat 
b i kpe l a  paua . 

Em i save o l sem 0 1  mer i  ba i 
l a i k i m  em. 

( b ) De letion of identical sub j ects 

The councillor thinks that he is 
very powerful.  

He knows that the girls wil l  
like him. 

Afte r certain verbs in the matrix sentence , such as l a i k i m or l a i k  l ong , 
the sub j ect of the embedded sentence can be deleted if it is coreferential with 
the sub j ect of its matrix sentence . Compare : 

m i  l a i k  ( l ong)  y u  kam 
mi l a i k  ( l ong)  kam 

I want you to come 
I want to come 

The l ast sentence i s  interpreted here as a shortened vers ion o f  m i  l a i k  m i  kam 
or m i  l a i k  l ong mi kam which are also found in Tok Pisin . 

Here fol low some examples i llustrating the use of obj ect sentences in Tok 
Pisin . It must be stressed that many of the properties of these sentences are 
not yet wel l  understood . The conditions determining the choice of o l sem versus 
l on g  as introducers are discussed by woolford ( 19 79b) . 

0 1  kau n s i l  i t i ng o l sem 0 1  
m i s i n  i gat p l an t i man i .  

H i  l a i k  ba i yupe l a  put i m  hap 
tok b i l on g  mi  i nsa i t  l ong pepa 
b i  l ong  yupe l a .  

H i  t i n g  tok b i l ong  y u  i w i n i m  
t enpe l a  bek sug a .  

H i  ha r i m  l ong wa i l i s b i l ong m i  
gavman i b i n  tok o l s em .  

H i  p i l i m  o l sem d i spe l a  pas i n  
b i l on g  ba i rn  mer i  i no s t ret . 

The council lors think that the 
missions have lots of money. 

I want you to put my story inside 
your newspaper. 

I think your talk is sweeter than 
ten bags of sugar. 

I heard on my wireless that the 
government said so. 

I feel that this custom of buying 
one 's bride is not correct. 
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This shows that we do not honour 
the missions . 

Having discussed the two main types of complementation I shall now consider 
two special case s .  

4 . 4 . 3 . 3 . 4 . 4  Verbs of a l l ow i ng and  forb i dd i ng 

I f  the matrix sentence contains verbs or predicates referring to the con­
cepts of al lowing , forbiddin g ,  pos s ibil ity or abi lity , the auxiliary typically 
contains the modal verb mas , no mas , ken or no ken . For most speakers the 
embedded sentences cannot be reduced by deleting the modal verb . 
( a) Subj ect sentences 

When verbs such as i o ra i t  it is alright , i nap  it is possible , mobeta and 
mog ut  it would be better and ma s k i  never mind are present in the matrix sentence 
( = main cl ause ) , the modal verbs ken or ma s typically appear in the embedded 
subj ect sentence . The choice between ken and mas does not appear to be determined 
by grammatical or syntactic factors , though no ken appears to be preferred to no 
mas .  For example : 

Mobeta  y upe l a  i no mas ra i t  0 
tok egens l ong m i s i n .  

I mog u t  yupe l a  i no ken tok 
ora i t  l ong  d i s pe l a  1 0  v a .  

I no n a p  man i ken g o  i nsa i t  
l ong  haus na raus i m  samt i ng .  

I gut pe l a  mo l ong 0 1  m i s i n  i no 
ken go i ns a i t  l ong a rape l a  hap 
i gat  a ra pe l a  m i s i n  l ongen . 

Em i ora i t  l ong  0 1  me r i  i ken 
put i m  sot pe l a d res . 

I no f r i  l ong 0 1  m i s i s  i ken 
put i m  m i n i  s i ket . 

Ma sk i l ong  ma r i tman 
go l ong namb i s .  

(b ) Object sentence s 

no ken 

It would be better if you (pl . )  didn ' t  
talk o r  write against the mission. 

It would be better if you didn 't 
pass this law. 

It is not possib le for a man to just 
go inside a house and remove things . 

It would be good if one mission could 
not go to a region where another 
mission was operating. 

It is a lright for the girls to wear 
short dresses. 

The European women are not free to 
wear mini skirts.  

It is not good for married men to 
go to the coastal areas (for work) . 

Ob ject sentences containing ken , mas or their negations fol low after trans­
itive verbs of forbiddin g ,  such as t amb u i m  to taboo� forbid , pas i m  to obstruct� 
forbid and s t ap i m  to stop. The following examples i l lustrate this construction : 

Sapos yum i  s top i m  0 1  m i s i n  l ong  
01  i no ken put i m  s t ua na ba i 
o l sem wanem? 

Long o l geta  de d i s pe l a  l apun 
me r i  i s tap i m  t u pe l a  p i k i n i n i  
me r i  b i l ongen l on g  no ken 
b i ha i n i m wa ra . 

If we prevent the missions from 
putting up stores� what then? 

Every day this o ld woman prevented 
her two daughters from fo l lowing 
the river. 
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0 1  p I  i sman i g l v l m  oda l ong  0 1  
d ra i wa b i l ong  ka r l ong  0 1  i no 
ken put i m  han l on g  sa i t  b i l ong 
dua . 

0 1  i tok s t rong l ong em i ma s 
tekewe l a i sens  b i l ong  sa l i m 0 1  
s t rongpe l a  d r i ng .  

0 1  p i pe l  i ora i t  l on g  60 man i 
ma s k i s i m haphap b i l ong 393 e ka .  

Yum i mas he l p i m  0 1  l ong  0 1  i 
ken s tap h i a .  

Kan t r i  b i l ong  0 1  i gat  tamb u 
l ong  0 1  yangpe l a  me r i  i no ken 
pas i m  sot pe l a  s i ket . 

The police ordered all drivers not 
to put their a� outside the 
door. 

They insist that he take away the 
liquor licence. 

The people agreed that 60 men 
should receive lots of 393 acres . 

We must help them to s tay here . 

Their country has a regulation 
which forbids young girls to wear 
short skirts . 

4 . 4 . 3 . 3 . 4 . 5  I nd i rect d i scourse and reported speech 

A distinction can be made between direct reported speech , i . e .  quotation 
of the exact words spoken ,  and indirect speech . For example : 

a) Em i tok : m i  baga rap p i n i s .  ( direct speech) 
He said. "I am really tired. " 

b) Em i tok o l sem em i baga rap p i n  i s .  ( indirect speech) 
He said that he was tired. 

In the above cases the narrator of the event is not identical with the sub j ect 
o f  the matrix sentence , though there is identity between the sub j ects of the 
matrix and the embedded sentence : 

a)  s 
� Nl v�s 

narrator � 
N2 VP 

� 
tok s 

�b N2 I agarap 

I t  is easy t o  s e e  that w e  can get a number o f  other possible structures i f  
there are different identity relations between the narrator , the agent o f  the 
matrix ( tok) sentence and the agent of the embedded sentence : 



b) s 
� 

Nl VP 
I . � 
m l  V S 

narrator � 
i� A m l  V S 

I �  
tok Nl V 

I I 
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mi  l a i k  kam 

Case b) M i  tok mi l a i k  kam I said that I wanted to come. In this case no changes 
in the pronoun of the embedded sentence will occur whether it is indirect or 
direct speech : 

m i  tok : m i  l a i k  kam 
mi tok (o l sem ) mi l a i k  kam 

c) S 
� 

N VP 
1 1 � narrator V S 

� 12 

� 

papa ya V S 
I � 

tok N3 VP 
I I 

0 1  ma s t a  i gat  p l an t i man i  

In case c )  all N s  are different . Again , there won ' t  be changes in the sub j e ct 
pronoun of the embedded sentence : 

Papa ya i tok : 0 1  ma sta  i gat  p l an t i man i .  
Papa ya i tok (o l sem) 0 1  ma sta  i ga t p l an t i man i .  
This uncle said that the Europeans had lots of money . 

The d i f ference between direct and indirect speech is s i gnalled in Tok Pisin 
by a number of speech introducers or subordinating conjunctions , as we ll as by 
the behaviour o f  the pronouns o f  the embedded sentence s .  Direction markers 
occurring in indirect speech can also be affected ( see Wurm 1 9 7 Ia : 7 7 ) . 

Reported speech is usually introduced by i tok or i tok i s p i k :  

0 1  t umbuna 0 1  i l uk l uk i tok : The ancestors looked and said, "What 
wanem ka i n  man i kamap?  sort o f  man has arrived?" 

O ra i t ,  01  i tok im m i  pe 1 a :  Wel l, they said to us, "Listen, go 
Ha r i m  nau , y u pe l a  go a n t a p  on top and get the priest. " 
k i s i m pa t e r .  



414 P .  MUHLHAUSLER 

Em i k i s i m tanget , g l v l m  l ong  
b i sop i l uk i m  b i sop i tok : 
ora i t  ba i m i tupe l a  go l ong bus . 

Man ya i wet , wet , noga t , 
ora i t  em i s i ngaut  i tok : 
Poroman , y u  s tap  we ? 

Man i ka l ap na i tok i m  m i pe l a  
i tok : Yupe l a  i s tap  we ? 

He got the message, gave it to the 
bishop, the bishop read it and said, 
"O. K. the two of us wi Ll  go to the 
bush. " 

This man waited and waited and 
eventually shouted, "Where are you, 
mate ? "  

The man jumped and said t o  us, 
"Where are you?" 

Apart from i tok and tok i s p i k  some other introducers o f  direct speech are found , 
such as s p i k i m  m i  i s p i k  and se . 

Em i l uk i m  gutpe l a  wok b i l ong  
m i  em i s e :  O ra i t ,  nau  m i  tok , 
ta i m  yu i p i n i s  yu  k i s i m  wan­
pe l a  mas i n .  

He saw that my work Was satisfactory 
and he said: "Well,  I ' L l  teL l  you 
that when you are finished you wil l  
get a (sewing) machine . "  

Frequently direct reported speech is used without the help of any o f  the above 
introduce r s , as in : 

Em i a s k i m  m i : Yu  kam we? He asked me, "Where do you come from? "  

Indirect speech in Tok Pisin can either fol low directly after verbs such as 
tok , or i t  can be introduced by o l sem , l ong , or s e ,  the last form typically 
following t i ng or tok . Examples of indirect discourse are : 

Em i tok se em i l a i k  b i l ong 0 1  He said it was the girls ' choice 
me r i  yet l ong  ma r i t i m wa i t sk i n .  to marry a white man. 

M i  l a i k  tok i m  0 1  wan tok l ong I want to tell my friends that they 
0 1  i no ken k i s i m kw i k  se l p  cannot get se lf-government soon. 
gavma n .  

Papamana i save tok o l sem , p i k i ­
n i n i  i no s ave h a r i m  gut  tok 
b i l ong 0 I .  

The parents say that their chi ldren 
do not obey them we l l .  

N o  ful l  study o f  direct and indirect discourse i n  Tok Pisin is available 
at present . The regularities pointed out above must be regarded as tendencies 
rather than fixed rules . 

4 . 4 . 3 . 3 . 5  Re l at ive  sentences 

4 . 4 . 3 . 3 . 5 . 1  I ntrodu ct i on 

In scientific grammatical description s ,  ad jective s , adjectival phrases and 
relative sentences are often grouped together .  The reason for this is that all 
appear under an NP node in a phrase structure marker .  The close relationship 
between adj ectives and relative sentences in Tok Pisin is also recognisable from 
con structions in which nouns are modi fied by more than one attributive adj e ctive . 
In this construction one of the attributive adj ectives generally appears in a 
postnominal relative sentence , as in g ut pe l a  na i spe l a  me r i  + gu tpe l a  me r i  i 
na i s pe l a  a good nice girl = a good girl who is nice . The fol lowing phrase marker 
will serve to i l lustrate the subordinate status of relative sentence s :  



S 

N

�

VP 

N

� 

�V 
/ � l 
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me r i  ya S em i hang re 
� 

NP VP 

I �  
me r i  s tap  l ong h u l  ya 

Me r i  ya i s tap  l ong h u l  ya em i hang re . 
The woman who s tayed in the eave was hungry. 

Relative sentences can appear unde r subj ect and obj ect NPs and NPs appearing in 
prepositional phrases . 

4 . 4 . 3 . 3 . 5 . 2  Restr i c t i ve and appos i ti ve rel ati ve s entences 

Relative sentences are o ften subcategorised in terms of the ir semantic func­
tions , into restrictive and appos it ive rel ative sentences .  The former serve to 
identify or define what is referred to in the antecedent noun , as in : 

D i s pe l a  haus ya , me r i  i sanap 
1 0ngen ya , em haus b i l ong  
kan da re b i l ong  m i . 

This house where a girl is standing 
is my unele 's house. ( where a number 
of houses are in the field of vis ion) 

Apposi tive relative sentences simply add information which does not consti­
tute an identification or definition : 

Sampe l a  me r i  we 0 1  i ka r i m 
b i 1 um 0 1  i wokabaut  l ong  rot . 

Some women (not men) who earried 
stringbags walked along the road. 

A clear di stinct ion depends on contextual in formation , as sugge sted by the 
example s .  

4 . 4 . 3 . 3 . 5 . 3  S i gna l l i ng of rel ati ve sentences 

The relative construction in Tok Pisin h a s  received a good deal of attention 
in recent years , l argely because of the emergence of a number of new formal 
devices for s ignalling i ts subordinate status . Detailed studies have been made , 
in particular , of the use of the marker ya ( S anko f f  and Brown 1976)  and the 
intonational s i gnal s ( Wurm 1 9 7 1a : 68ff) . The development of a number of mechanisms 
for handl ing the relative construction in Tok Pisin can be regarded as a sig­
ni ficant step in its deve lopment from a s imple pidgin to an extended pidgin and 
creole . 

At present Tok Pisin possesses four ways of forming relative sentences .  
( a )  Absence o f  overt relativisers ( intonation clues only) 

These employ no relative pronoun but rely on word order and intonation 
clues , as i n :  
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D i s pe l a  man i kam asde em i 
papa b i l on g  me .  

Wan pe l a  man em i kapten b i l on g  
0 1  S i apan , nem b i l ongen Ka l a u ,  
o ra i t ,  em i k i s i m m i pe l a .  

M i  l a i k  s tor i l ong  ta i m  m i pe l a  
i p i l a i  sokke rbo l l ong stes i n .  

Long d i s pe l a  y i a  m i  k i s i m 
mede l i ma k i m  m i  l on g  kom i t i .  

D i s pe l a  s tu a  m i pe l a  i b i n  
k i rap i m  em s t ua b i l ong 0 1  
wasman . 

This man who came yesterday is 
my father. 

One man, a captain of the Japanese 
army, whose name was Kalau, took 
us. 

I want to tell a story about the 
time when we played soccer on the 
station. 

During that year I got a medal 
which 'marked ' me as a member of 
the committee. 

The store which we started to 
construct is the store belonging 
to the church elders .  

This type o f  sentence i s  often marked by a pause initially and final ly ; in 
addition , the l as t  syllable tends to have a high pitch intonation if it precedes 
the matrix sentence . A number of syntactic operations such as pronominalisation 
are also operative and these will be discussed below. 

(b) Husat  and wonem 

The use of the interrogative pronoun husat  as a relative pronoun is restric­
ted to varieties o f  Tok Pisin in c lo se contact with Engli sh . Like who it only 
refers to human beings , as in : 

I no ga t wanpe l a  man b i l ong  
Papua Nu G i n i  husat  i save d i s­
pe l a  tok Me l anes i a .  

Pab l i k  seven em i man husat  i 
gat s t rong l ong  wok b i l ongen . 

0 1  i wa r i  b i l on g  wanem sampe l a  
Y u ropen op i sa husat  i gat  mo 
save l ong wok b i l on g  0 1  nau  0 1  
i l us i m Papua Nu  G i n i  yet . 

There is not a single man in Papua 
New Guinea who knows the expression 
Melanesia. 

A public servant is someone who 
knows his job. 

They are worried because some European 
officers, who are very experienced, 
are leaving Papua New Guinea. 

Howeve r the u s e  of husat and wonem as equivalents of the English whoever 
and whatever is much more common . The fol lowing examples can be regarded as 
special instances of restrictive relative sentence s :  

Y u  husat  man i r i t i m  d i s pe l a  
pas i ma s t i n g t i ng gut  na ske l i m  
tok b i l ong  m i . 

Husat  0 1  man i l a i k  kam 
i kam. 

ken 

Yu  wonem pi i sma n i l a i k  bek i m  
a s k i m  b i l ong m i  i mas ra i t  
taso l . 

Husat  i nap  l ong wok i m  ban i s  
em yet  i ma s wok i m .  

Whoever reads this letter must 
think we ll  and consider my 
words . 

Whoever wants to can come. 

Whichever policeman wants to answer 
my question has only to write. 

Whoever is able to make a fence 
must be the one to make it.  



( c )  We 
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Although we can function like the relative pronouns which or who , i t  i s  
most typically found in relative sentences of time and locality . I n  some of the 
following examples both a locative and a non-locative interpretation is possible : 

1 ) we introducing relative clauses of t ime and place : 
Ta i m  we em i s tap l ong d i spe l a  
bet , papa b i l ongen i tok i m  0 1 . 

0 1  i go l ong wanpe l a p I es we i 
gat  b i kpe l a  t a i s  l onge n .  

Mobeta yu  wok i m  wanpe l a  fakto r i  
we y u  sama p i m  k l os i go dau n . 

At the time when he Was in this bed, 
his father said to them. 

They went to a place where there 
Was a big swcunp. 

It 's better if you build a factory 
where you produce long dresses . 

2 )  we ambiguous as to its status as personal or temporal relative 
pronoun : 
M i  no b i n  amama s l ong kauns i l  
l ong hap b i  l ong  Wewak we 0 1  
a sk i m  0 1  l a i n  m i s i na r i  l ong  
ba i m  ta k i s .  

Em i p i l i m s up i a  we em sut i m  
h a n  b i l ongen . 

I was not happy about the council 
in the Wewak area who (where they) 
asked the missions to pay tax. 

He fe lt the spear which (where it) 
hit his ann. 

3) the primary function of we in the following cases is clearly that of 
a personal relative pronoun : 
Sampe l a  man we i kam k l os t u  0 1  
i n o  save .  

Some men who approached did not 
know. 

O l geta Wa rape i k ra i  l ong d i s­
pe l a  man we em i da i .  

A l l  the people from Warape cried 
because of this man who had died. 

0 1  i no l a i k i m  pa ter  we i pu l i m 
1 0n gpe l a  l ot u .  

They do not appreciate priests who 
drag out the church service. 

( d )  Ya 

The fourth mechanism for formally s ignal ling relativisation in Tok pis in is 
one which uses ya for bracketing off an embedded re lative sentence from its matrix 
sentence . 

A ful l  di scus sion can be found in Sankoff and Brown 1976 . This feature of 
grammar is restricted to younger speakers , not only in the urban areas studied 
by Sankoff but also in some rural areas studied by mysel f .  This observation is 
further confirmed by the following comment made by Mr M. Ross (personal communi­
cation) : 

One thing I did check out informally without any prior dis­
cuss ion with students was the use o f  i a  in forming re lative 
clause s .  When the students examined their own data and com­
pared them , they were distinctly surprised at its own con­
sistency right across the country . The left-hand i a  was 
consistently present , the right-hand one sometimes missing 
when i t  fell at the end o f  a sentence . 

The following examples i llustrate the use of y a -bracketing in embedding relative 
sentences :  
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D i s pe l a  man ya em i s tap  l ong  
bus  ya  em red i na  em i k i s i m 
bana ra . 

Me r i  ya i s tap  l ong hu l ya em 
i hang re na em i ka i ka i  d i spe l a 
b l u t b i l ongen . 

0 1  man ya 0 1  i kat i m  saksak ya 
01  i sanap l on g  em va . 

Yupe l a  l uk i m  mer i  va , b i po em 
i s t a p  ya ? 

Em i no b i kpe l a  o l sem 0 1  bo i 
ya 0 1  i kam l ong sku l va . 

This man who lived in the bush was 
ready to get his bow and arrows. 

This woman who stayed in the hole 
Was hungry and ate his b lood. 

The men who cut the sago palms 
stood near him. 

Did you see the woman who used 
to li ve here ? 

He was not as big as the boys who 
went to school.  

4 . 4 . 3 . 3 . 5 . 4  Syntact i c  operati ons  found wi th rel ati v i sat ion 

( a) Pronominalisat ion 
Noun phrases in the re l ative sentence which are coreferential with the noun 

phrases in the matrix sentence they modi fy , become pronominalised. A number of 
cases have to be dist inguished : 

1 )  subj ect of embedded sentence becomes pronominal ised : 
matrix sentence 
d i s pe l a  man i wokabaut  l ong 
rot 
this man is walking down the 
road 

becomes : 
D i s pe l a  man EM i kanda re b i l ong  
m i  i wokabaut  l ong  rot . 

embedded sentence 
man i kandare b i l ong  m i  
the man is my uncle 

This man who is my uncle walked 
down the road. 

2 )  pronominalisat ion of nouns following preposi tions : 
matrix sentence 
m i  go l ong  p I es 
I went to the vil lage 

become s : 
M i  go l ong  p I es p i k  
LONGE N .  

matrix sentence 

s tap 

yu mas bek i m  d i s pe l a  man i  
you must return this money 

becomes : 
Yu  mas bek i m  d i s pe l a  man i yu  
b i n  d i nau  LONGEN . 

embedded sentence 
p i k  i s tap  l ong  p I es 
a pig Was in the vil lage 

I went to a place where there Was 
a pig. 

embedded sentence 
yu b i n  d i nau  l ong d i s pe l a  man i  
you bOT'T'owed this money 

You have to return the money 
you borrowed. 
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3 )  obj ect of embedded sentence becomes pronominal ised : 
matrix sentence 
m i  l a i k bek i m  wan pe l a  pas  
I want to reply to a letter 

become s : 
H i  l a i k  bek i m  wanpe l a  pa s m i  
b i n  r i t i m  EH l ong Wa n tok . 

embedded sentence 
mi b i n  r i t i m pas l ong  Wan tok 
I read a letter in Want ok 

I want to reply to a letter which 
I read in Wantok. 

So far we have been dea l ing with ordinary pronominalisat ion . However ,  for some 
speakers , ordinary pronouns can be replaced by the relative pronouns we or h usa t .  

Husat  tends to replace pronominalised sub j ects o f  embedded clauses only : 
D i s pe l a  man em i ka r i m  b i l um em 
i wan tok b i l ong m i . 

can become 
D i s pe l a  man h us a t  i ka r i m b i l um 
em i wan tok b i l ong m i . 

The man who carries a stringbag 
is my wantok. 

We , on the other hand , is much more flexible and can also replace various 
other pronouns . If we are dealing with pronominal is at ion of plural noun s ,  we 0 1  
can be chosen . Compare : 

0 1  muruk  i s ave s tap l ong  p l es 
i ga t kuna i l ongen . 

0 1  muruk  i save s tap l ong p l es 
we i ga t kuna i . 

Em nau d i spe l a  s t or i m i  b i n  
ha r i m  em l ong sampe l a  man . 

Em nau  d i s pe l a  s to r i  we m i  b i n  
h a r i m  l ong s ampe l a  man .  

H i  go l uk i m  sampe l a  man 0 1  
p ren b i  l ong m i . 

H i  go l uk i m  sampe l a  man we 0 1  
i P ren b i l ong m i . 

Cassowaries are found in places where 
there is kunai grass .  

This is the story which I heard 
from some man. 

I went to see some men who were 
my friends . 

(b) permutation o f  pronouns , delet ion of pronouns and insertion of anaphoric 
pronouns 

1) Permutat ion 
I f  the ob ject of rel ative sentences is pronominalised it may be shi fted to 

the beginning of the embedded sentence ; this shift is compulsory i f  the re lative 
pronoun we is chosen . For example : 

H i  l a i k i m  d i s pe l a  samt i n g wan tok 
i ho l i m  em l ong han b i l onge n .  

becomes 
H i  l a i k i m  d i spe l a  samt i ng em 
wa n tok i ho l i m  l ong  han  
b i l on gen . 

Em nau  d i s pe l a  s tor i we m i  b i n  
ha r i m . 

I want that thing which my friend 
holds in his hand. 

This is the story which I heard. 
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2 )  Deletion o f  pronouns 
Subject pronouns in the embedded sentence are o ften deleted , in which case 

the sentence status of the embedded sentence is weakened in that both matrix and 
embedded sentence form a single intonation unit : 

M i  l a i k  ma r i t i m man we i gat  
man i .  

can become 
M i  l a i k  ma r i t i m man i gat  man i .  

M i  l u k i m  p i k i n i n i  0 1  i p i l a i  
p i l a i  nabaut . 

can become 
M i  l uk i m  p i k i n i n i  i p i l a i  p i l a i  
nabau t .  

I want to marry a man who has 
got money . 

I watched the chi ldren who were 
playing around. 

This also goes for many instances of delet ion of the object pronouns of embedded 
re l ative sentence s ,  as in : 

M i  l a i k  sa l i m  sampe l a  t i ngt i ng 
em m i  gat . 

can become 
M i  l a i k  sa l i m sampe l a  t i ng t i ng 
m i  ga t .  

D i s pe l a  man m i  l uk i m  em l ong 
rot  i kanda re b i l ong m i . 

can become 
D i spe l a  man m i  l uk i m  l ong rot 
i kandare b i l ong m i . 

I want to send some thoughts I 
have. 

The man I saw on the road Was 
my uncle. 

More information about the delet ion of object pronouns can be found in Lattey 
1979 . 

3 )  Anaphoric pronouns 
The regularities underlying anaphoric pronouns fol lowing embedded re lative 

sentences are not diffe rent from tho se discussed for nouns . Thus , if an embedded 
relative sentence modifies the subj ect noun of the matrix sentence , an anaphoric 
pronoun can appear directly before the predicate marker , as in : 

Me r i  i wok i m  d i s pe l a  b i l um em 
i s usa  b i l ong m i . 

D i s pe l a  d i pa tmen we 0 1  i ko l i m  
d i d i man em i save tok i m  y um i  
l ong  rot b i l ong  pa i n i m  man i .  

The girl who makes this stringbag 
is my sister. 

The department (which is) cal led 
agriculture shows us the road to 
wealth. 

Anaphoric pronouns are found after the relative pronouns husat  and we in the 
embedded sentence , as in : 

M i  l uk i m  man we em i kam . 

Yum i i b i n  l us i m sampe l a  man 
husat  01 i ga t b i kpe l a  save . 

I saw the man who came . 

We have lost some men who had lots 
of experience . 
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Given that i t  is only about one hundred years old,  Tok Pisin exhibits an 
amazing degree of grammatical complexity . The reader may have noted the many 
instances where competing grammatical devices express the same syntactic rela­
tionships . It is impossible to predict which of these devices will eventually 
take ove r  and/or whether new devices will emerge within certain groups of 
speakers . The fact that a syntactic de scription appears to be static and we ll­
defined should not lead the reader to ignore the fluctuations and changes 
characteristic of thi s language . This syntactic sketch will be of maximum use 
only if supplemented by constant observat ion of Tok pis in as it is actually 
spoken and written . 

NOTES 

1 .  The forms l uk l uk s t i l , s t i l n a  l uk l uk and l uk l uk n a  s t i l  have also been 
recorde d .  However , s t i l  generally appears in first position if it is 
collocated with transitive verbs , as in s t i l  l uk i m to observe someone from 
a hidden position , but not * I uk i m  s t i l .  

2 .  A comparison between l uks ave to recognise and toks ave to inform i llustrates 
that Tok Pisin exhibits characteristics of both preminative , accusative and 
e rgative languages . Compare l uksave l ong man = m i  l uk i m  man na m i  save 
l ongen I see the man and know him with mi toksave l ong man = mi tok i m  man 
na  i save I told the man and he knew. 

3 .  Its occurrence in this funct ion i s  reported for a number o f  pidgins and 
creoles . Thus , Hall ( 1 966 : 78 ) writes : "A wide spread African peculiarity 
is the use of verbs meaning give as complements of this type , indicating 
the person to whom s . th .  is given or for whose benefit s . th .  is done . "  

4 .  As yet , no spelling conventions for concatenated verbs have been laid down . 
The author has chosen to spell as two words cases which involve a transitive 
verbal ending in - i m in fi rst position in a verbal chain . 

5 .  Note that in this construction the i functions l ike a pronoun rather than 
as a predicate marke r .  The complex grammatical deve lopment of i is dis­
cus sed by Sankof f  ( 19 7 7 c) . 

6 .  The complex restrictions gove rning the choice o f  these complement isers has 
been discussed by woolford ( 1979b) .  

7 .  This phenomenon i s  similar to the behaviour o f  verbal modifiers such as 
t ra i m  to try to , where na , l ong and � fulfil the same grammatical functions . 
Compare : 
0 1  
0 1  
0 1  

t ra i m  l ong  kam 
t ra i m  na  kam 
t ra i m  kam 

they tried to come 
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